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「比丘波羅提木叉」文法解析


Namo 　tassa 　bhagavato  arahato 　　sammasambuddhassa. (Tikkattum)

 皈依    　這       世尊     　　阿羅漢     　　正等    　正覺

 nama     sa       bhagavant   arahant       samma+　sambuddha
 (s.nom.)  (s.dat.)    (s.dat.)       (s.dat.)              (s.dat.)
 試譯  ：皈依於這位世尊、阿羅漢、正等正覺者   (三次)

Bhikkhu  patimokkha

比丘           波羅提木叉
bhikkhu           patimokkha

(s.nom.)           (s.nom.)
《比丘波羅提木叉》
戒序

Sunatu 　me　 bhante (avuso1)　 savgho.  Ajj’uposatho 　　pannaraso(catuddasa2).
  聽     　　我    尊者  　(朋友們)  　　僧團      今日  布薩      　　第十五    (第十四)

 sunati    　aham  bhavant 　 (avuso)    savgha  ajja   uposatha 　 pannarasa, pabcadasa 

(imp.3,s.)  (s.dat.)  (p.voc..)   (p.voc..)    (s.nom..) ((ind.)  (s.nom..)       (s.nom.)  
 試譯  ：尊者們（朋友們），請僧團聽我（說）。今天是第十五（十四）日的布薩。
Yadi savghassa pattakallam, savgho  uposatham kareyya  patimokkham  uddiseyya.

如果   僧團      已達到 準備      僧團       布薩         作       波羅提木叉         誦

 yadi   savgha     patta+kalla    savgha   uposatha      karoti   patimokkha       uddisati

(ind.)   (s.gen.)    (s.nom.)     (s.nom.)    (s.acc.)    (opt.3,s.)    (s.acc.)        (opt.3,s.)

 試譯  ：如果僧團已經準備好了，僧團就可舉行布薩、誦波羅提木叉。
Kim   savghassa  pubbakiccam?     Parisuddhim  ayasmanto  arocetha.

什麼      僧團        之前    做              清淨             大德         宣告

 ka      savgha     grd. of pubba+karoti    parisuddhi     ayasmant      aroceti

(s.nom.)   (s.gen.)     (s.nom.)               (s.acc.)        (p.voc.)    (imp.2,p.)

 試譯  ：僧團事前應做什麼呢？大德們，請宣告清淨。

Patimokkham uddisissami, tam  sabbeva   santa    sadhukam sunoma manasikaroma.

  波羅提木叉        將誦       它    所有 強調詞   現存       穩善地         聽      作意 注意  

   patimokkha      uddisati    ta   sabba+eva ppr. of atthi  sadhuka     sunati    manasikaroti

   (s.acc.)         (fut.1,s.)  (s.acc.)    (ind.)   (p.nom.)      (adv.)    (imp.1,p.)    (imp.1, p.)

 試譯  ：我將誦波羅提木叉，讓我們所有在場的僧眾都好好地注意聽它。

Yassa  siya  apatti,   so  avikareyya, asantiya   apattiya  tunhi   bhavitabbam,

 彼       有     犯戒      此   發露 表白        沒有      犯        沈默          有

 ya      atthi   apajjati    ta    avi+karoti   a+ santa    apajjati    tunhi    grd. of bhavati 
(s.gen.)  (opt.3,s.) (s.nom.) (s.nom.) (opt.3,s.)     (s.ins.)     (s.ins.)    (ind.)     (s.nom.).
 試譯  ：如果有犯戒的人就要發露懺悔；沒有犯的人應該保持沈默。
tunhi bhavena  kho pan’ayasmante  parisuddha’ti   vedissami.

 沈默    保持       而        大德         清淨                知道

tunhi    bhava   kho   pana+ ayasmant   parisuddha +iti       vedati
       <√bhu
(ind.)   (m.s.ins.)  (adv.)       (p.acc.)     (p.nom.)   (ind.)    (fut.1,s.)
 試譯  ：就因為保持沈默，我將知道大德們「是清淨的」。
Yatha  kho  pana paccekaputthassa  veyyakaranam   hoti,

 如同     而           各別     被問的          回答            有

 yatha    kho  pana   pacceka+pucchati      veyya+karanai      hoti

  (ind.)    (ind.)           (s.gen.)           (s.nom.)      (pr.3,s.)
 試譯  ：如同各別被問的人會回答，
evam evam  evarupaya parisaya yavatatiyam   anussavitam    hoti.

    同樣地      這樣的       集會     多達   第三的      宣布              有

evam  evam    eva+rupa    parisa    yava+ tatiya   pp. of anu+ saveti    hoti

     (ind.)      (s.loc.)     (s.loc.)    (s.acc.)        (s.nom.)            (pr.3,s.)
 試譯  ：就像那樣，在這樣的集會中有多達三次的宣布。

Yo   pana  bhikkhu yavatatiyam   anussaviyamane   saramano    santim   apattim
彼    連接詞     比丘    直到   第三次       宣布                  記得           有         犯  

ya     pana   bhikkhu    yava+tatiya   pass.ppr. of anu+ saveti ppr. of sarati  ppr. of atthi  apajjati 
(s.nom.) (adv.)  (s.nom.)       (s.acc.)          (s.loc.)        (s.nom.)         (s.acc.)    (s.acc.) 
 試譯  ：而到了第三次宣布時，如果任何比丘記得（曾犯戒）而不發露（懺悔）有犯，

n’avikareyya,   sampajanamusavad’ assa      hoti.

 不   發露          故意       妄  語      此         是

  na+avi+karoti    ampajana+ musa+vada    ta      hoti

    (opt.3,s.)          (s.nom.)         (s.gen.)    (pr.3,s.)

 試譯  ：他就是故意妄語。
Sampajanamusavado kho pan’ayasmanto  antarayiko  dhammo   vutto      bhagavata.

  故意       妄語         而        大德        障礙          事項     所說           世尊

 sampajana+musa+vada   kho  pana+ayasmant  antarayika    dhamma  pp. of vuccati   bhagavant

        (s.nom.)      (ind.)    (p.voc.)        (s.nom.)     (s.nom.)   (s.nom.)        (s.ins.)
 試譯  ：大德們，而世尊說：故意妄語就是障礙（修行）的事情。

Tasma saramanena bhikkhuna apannena visuddapekkhena   santi    apatti  avikatabba,

 因此       記得        比丘        曾犯           清淨   期待      有           犯    發露  表白 

  ta   sarati of ppr.   bhikkhu   apajjati    visuddha+upekkha     atthi       apajjati    avi+karoti 
(s.abl.)      (s.ins.)    (s.ins.)    pp.(s.ins.)       (s.ins.)      ppr. (f.s.nom.) (f.s.nom.) grd. (f.s.nom.)
 試譯  ：因此，記得曾犯戒的比丘希望清淨就應該發露（懺悔）有犯。

avikata       hi’ssa      phasu   hoti.
 表白            真的  這       安樂       有

avi+karoti      hi + assa      phasu     hoti

pp. (s.abl.)    (ind.) (s.gen.)   (s.nom.)  (pr.3,s.)
 試譯  ：因為發露懺，他才有安樂。
Uddittham  kho  ayasmanto   nidanam.

   誦                大德            因緣

  uddisati     kho     ayasmant  
  pp.(s.nom.) (adv.)     (p.voc.)        (s.nom.)
 試譯  ：大德們，因緣已經誦出了。
Tatth’ayasmante pucchami: Kacci’ttha   parisuddha?

這裡    大德們       我問       是否   於此       清淨 

tattha   ayasmant     pucchati      kacci  ettha       parisuddha

(adv.)     (p.acc.)      (pr.1,s.)     (ind.)  (adv.)      (p.nom.)
 試譯  ：在這裡我問大德們：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Dutiyam’pi    pucchami: Kacci’ttha  parisuddha? 

  第二   也        問         是否    於此       清淨            

 duttayam + api    pucchati      kacci  ettha     parisuddha

(s.acc.)  (ind.)       (pr.1,s.)    (ind.)  (adv.)      (p.nom.)
 試譯  ：第二次我再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Tatiyam’pi   pucchami: Kacci’ttha  parisuddha? 

 第三   也        問       是否    於此       清淨            

tatiyam + api     pucchati     kacci  ettha     parisuddha

  (s.acc.)  (ind.)    (pr.1,s.)    (ind.)  (adv.)     (p.nom.)
 試譯  ：第三次再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Parisuddh’etth’ ayasmanto, tasma  tunhi, evam  etam  dharayami.

  清淨      在此     大德       因此   沈默    如此    這       認為

 parisuddha+ettha    ayasmant     ta      tunhi    evam    eta      dharati

  (p.nom.)  (adv.)      (p.nom.)  (s.abl.)   (adv.)   (adv.)   (s.acc.)   (pr.1,s.)
 試譯  ：大德們於此（類戒）是清淨的，所以默然。我如此認定這件事。
一﹑四驅擯

Tatr’ime    cattaro  parajika   dhamma uddesam   agacchanti.

這裡 這         四        驅擯        規則         誦            來

tatra + ime     catu      parajika    dhamma    udesa       agacchati
< ud-disati
(adv.)(p.nom.)   (p.nom.)  (p.nom.)   (p.nom.)    (m.s.acc.)      (pr.3,p.)
 試譯  ：在這裡，到了誦出這四驅擯戒。

1.不淨行 ( Parajika 1. )

Yo   pana bhikkhu bhikkhunam  sikkhasajivasamapanno sikkham  apaccakkhaya 

任何            比丘       比丘         戒學   規則    獲得        戒學        不     放棄

ya      pana   bhikkhu    bhikkhu    sikkha+sajiva+samapajjati   sikkha       a+paccakkhati
(s.nom.)(adv.)    (s.nom.)  (p.gen.)      pp. (s.nom.)             (s.acc.)         (ger.)
 試譯  ：如果任何比丘獲得了比丘戒及生活規則，既不捨戒，

dubbalyam anavikatva   methunam dhammam   patiseveyya antamaso 

 意志怯弱    不  表明         交媾         行為            從事        乃至        
 dubalya     an+avikaroti     methuna      dhamma     patiseveti    antamaso

  (s.acc.)     (ger.)         (s.acc.)         (s.acc.)      (opt.3,s.)       (adv.)          
 試譯  ：也未表明無力過比丘的生活，就從事不淨行，即使只與雌性動物，

tiracchanagataya’pi,   parajiko  hoti   asamvaso.

   雌性動物       也        驅擯       是     不  共住  

  tiracchana+gata   api    parajika     hoti    a+samvasa

    (f.s.ins.)     (adv.)   (s.nom.)     (pr.3,s.)  (s.nom.)
 試譯  ：犯驅擯，不共住。

2.偷盜(Parajika2.)

Yo pana   bhikkhu gama va  arabba   va adinnam theyyasavkhatam adiyeyya, 

 任何         比丘       村莊  或    森林      或  不 給予    偷盜   意思          取         

ya    pana  bhikkhu    gama  va   arabba   va  a+dadati  theyya+savkhayati     adiyati

(s.nom.)(adv.)  (s.nom.) (s.abl.) (conj.)  (s.abl.) (conj.) (s.acc.)    pp.(s.acc.)         (opt.3,s.)
 試譯  ：如果任何比丘以偷盜的意圖，從村落或森林拿了未被給予的東西，

yatharupe adinnadane    rajano coram gahetva haneyyum va bandheyyum va 
 如彼 這樣  不給予 (偷)拿      王     盜賊     抓       殺         或     監禁       或

yatha + rupa   a+dadati+adiyati  rajan  cora    ganhati    hanati    va     bandhati   va
(s.loc.)      (s.loc.)        (p.nom.)  (s.acc.)  (ger.)   (opt.3,p.)   (conj.)  (opt.3,p.)  (conj.)

 試譯  ：如同偷拿了這樣的未被給的東西時，國王們抓到盜賊後，處死﹑囚禁﹑

pabbajeyyum va, “coro’si    balo’si    mulho’si     theno’si”ti,
     驅逐       或   盜賊  是     笨蛋 是      愚痴   是      小偷   是 （引號）
     pabbajeti  va   coro+ asi    balo +asi     mulho+asi     theno+ asi+  iti 
                   cora  atthi  bala atthi      mulha atthi   thena  atthi  

   (opt.3,p.) (conj.)(s.nom.)(pr.2,s.) (s.nom.)(pr.2,s.) (s.nom.)(pr.2,s.) (s.nom.)(pr.2,s.)(ind.)

 試譯  ：或斥責地驅逐他說：「你是盜賊、笨蛋、痴人、小偷。」

tatharupam bhikkhu  adinnam adiyamano;  ayam’pi parajiko hoti   asamvaso.

 如此  這樣      比丘     不  給予     取          他    也   驅擯     是     不共住

 tatha + rupa   bhikkhu     a+dadati     adiyati       ayam  api   parajika    hoti    a+samvasa

 (s.acc.)        (s.nom.)    pp.(s.acc.)  ppr.(s.nom.)    (s.nom.) (ind.) (s.nom.)   (pr.3,s.)  (s.nom.)
 試譯  ：比丘偷了像那樣未被給予的東西，他也犯驅擯，不共住。
3.殺人 ( Parajika 3. )
Yo pana  bhikkhu  sabcicca    manussaviggaham  jivita  voropeyya,

任何         比丘        故意          人       體             生命     奪取 

ya    pana    bhikkhu    sabcinteti         namussa+viggaha        jivita      voropeti       

(s.nom.)(adv.)  (s.nom.)   ger. ( adv.)                (s.acc.)        (s.abl.)     (opt.3,s.)      
 試譯  ：如果任何比丘故意奪取人的生命，

satthaharakam  vassa  pariyeseyya, maranavannam va samvanneyya,

 武器     攜帶    或   他      遍求         死亡   美好    或      讚嘆 
   sattha+haraka    va + assa    pariyesati       marana+vanna   va       samvanneti

         (s.acc.) (conj.)  (s.dat.)   (opt.3,s.)         (s,.acc.)     (conj.)    (opt.3,s.)
 試譯  ：或是為他尋找攜帶武器的人，或是讚嘆死亡的美好，

maranaya va samadapeyya,

 死亡       或     煽動

 marana   va      samadapeti

  (s.dat.) (conj.)     (opt.3,s.)
 試譯  ：或是煽動自殺，說：

“Ambho purisa kim tuyh’imina  papakena dujjivitena?  Matan  te  jivita  seyyo”ti,

 嘿！你    人    什麼   你     這      可憐       苦   生命     死      你    活      更好 (引號)

 ambho    purisa    ka    tvam  ayam     papaka     du+jivita     marati    tvam   jivita    seyya  iti

(ind.)     (s.voc.) (s.nom.) (s.dat.)  (s.ins.)   (s.ins.)     (s.ins.)      pp.(s.nom.) (s.dat.)  (s.abl.) (s.nom.)(ind.)
 試譯  ：「嘿！人呀！這個悲苦的生命對你有什麼（用）呢？對於你，死比活著更好。」

iti  cittamano cittasavkappo  anekapariyayena maranavannam va samvanneyya,

如此  心  意     心      思惟      種種     方法       死亡     美好   或       讚嘆

iti    citta+manas   citta+savkappa     aneka+pariyaya        marana+vanna   va    samvanneti

(ind.)     (s.nom.)        (s.nom.)              (s.ins.)          (s.acc.)    (conj.)   (opt.3,s.)
 試譯  ：有這樣的心意和心思，用各種方法讚嘆死亡的美好，

maranaya va samadapeyya; ayam’pi parajiko  hoti   asamvaso.

  死亡      或     煽動         這    也    驅擯       是     不  共住

  marana     va     samadapeti   ayam  api    parajika    hoti    a+samvasa

   (s.dat.)   (conj.)   (opt.3,s.)  (s.nom.) (ind.)  (s.nom.)    (pr.3,s.)     (s.nom.)
 試譯  ：或是煽動自殺，他也犯驅擯，不共住。
4.不實自稱有上人法 ( Parajika 4. )

Yo pana bhikkhu  anabhijanam  uttarimanussadhammam  

任何          比丘   沒有   證知        超越    人         法      

ya    pana  bhikkhu    an+abhijanati       uttari+manussa+dhamma  
(s.nom.)(adv.)   (s.nom.)      pp.(s.acc.)               (s.acc.)                       
 試譯  ：如果任何比丘沒有證知而聲稱自己有超越凡人的法、

attupanayikam alamariyabanadassanam samudacareyya:“Iti  janami, iti passami”ti,

     自己有      適合 神聖 知識   洞見           聲稱           如此   知道  如此   看見　(引號)

  attan+upa+neti    alam+ariya+bana+dassana       sam+ud+a+carati    iti    janati   iti   passami + iti

     (s.acc.)                        (s.acc.)        (opt.3,s.)        (ind.)  (pr.1,s.) (ind.) (pr.1,s.) (ind.)

 試譯  ：足堪聖者的知識和洞見，說：「我知道這樣，我見到這樣。」

tato aparena samayena samanuggahiyamano va  asamanuggahiyamano  va 

從此   接著       時候          究明              或     不       究明           或

ta      apara     samaya       sam+anu+gahati      va        a+sam+anu+gahati       va
(s.abl.)   (s.ins.)     (s.ins.)       ppr.(s.nom.)       (conj.)      ppr.(s.nom.)         (conj.)

 試譯  ：從此以後，不管被詢問或未被詢問，

apanno visuddhapekkho evam vadeyya,“ajanam   evam, avuso avacam, ‘janami’

 犯戒        清淨   期望     如此    說       不 知道      如此    朋友      說        知道

apanna     visujjhati+apekkhati  evam  vadeti      a+jananta     evam   avuso     a+vacati      janati
< apajjati pp.                                   < janati of ppr.
 (s.nom.)    (s.nom.)         (adv.)  (opt.3,s.)     (snom.)        (adv.)  (p.voc.)  (aor.1,s.)      (pr.1,s.)
 試譯  ：希望淨化曾犯的人，他這樣說：「朋友，我不知道而如此地說我知道、

apassam,  ‘passami’.  Tuccham musa  vilapin” ti.  Abbatra adhimana,
不 見到       看見         虛偽      虛妄     妄說         除了      增上慢

a+passanta      passati     tuccha      musa   vilapim + iti    abbatra     adhi+mana
<passati of ppr.                              < vi +lapati

 (s.nom.)      (pr.1,s.)       (s.acc.)      (s.acc.)     (aor.1,s.)    (adv.)      (s.abl.)
 試譯  ：沒見到而說我見到，我虛偽地妄說。」除了高估自己外，

ayam’pi   parajiko  hoti   asamvaso.

 他    也      驅擯       是     不  共住

 ayam   api    parajika    hoti     a+samvasa

 (s.nom.)(ind.)  (s.nom.)    (pr.3,s.)     (s.nom.)
 試譯  ：他也犯驅擯，不共住。
Uddittha     kho ayasmanto cattaro parajika   dhamma.
   誦                   大德們      四        驅擯       規則 

uddittha          kho    ayasmant    catu     parajika       dhamma
< uddisati of pp.

  (p.nom.)       (adv.)   (p.voc.)    (p.nom.)  (p.nom.)      (p.nom.)
 試譯  ：大德們，四驅擯的規則已經誦完了。

Yesam bhikkhu abbataram va abbataram va apajjitva na labhati bhikkhuhi saddhim
 任何     比丘         隨一                          犯      不    得到     比丘       一起

 ya        bhikkhu     abbatara   va   abbatara   va   apajjati   na   labhati    bhikkhu    saddhim
 (p.gen.)   (s.nom.)                    (s.acc.)         (ger.)   (adv.)   (pr.3,s.)   (p.ins.)    (prep.)

samvasam, yatha pure tatha paccha, parajiko  hoti  asamvaso.
  共住       如同    前   如同    後      驅擯       是     不 共住

 samvasati    yatha   pura  tatha   paccha    parajika    hoti    a+ samvasa

 (s.acc.)     (adv.)  (s.loc.) (adv.)   (adv.)     (s.nom.)   (pr.3,s.)   (s.nom.)
 試譯  ：比丘犯了其中的任何一條，就不能和比丘們住在一起，（還俗）以後就像是（未成為比丘）前那樣，他被驅擯、不共住。
Tatth’ayasmante pucchami:  Kacci’ttha    parisuddha? 

這裡    大德們      　我問      是否   於此       清淨            

tattha   ayasmant      pucchati    kacci   ettha       parisuddha

(adv.)      (p.acc.)     (pr.1,s.)     (ind.)  (adv.)        (p.nom.)
 試譯  ：在這裡我問大德們：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Dutiyam’pi   pucchami: Kacci’ttha  parisuddha? 

  第二   也      問          是否   於此       清淨            

dutiyam + api    pucchati      kacci   ettha      parisuddha

(s.acc.)  (ind.)     (pr.1,s.)     (ind.)  (adv.)      (p.nom.)
 試譯  ：第二次我再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Tatiyam’pi  pucchami: Kacci’ttha   parisuddha? 

 第三   也      問          是否    於此       清淨            

tatiyam +api       pucchati   kacci     ettha      parisuddha

(s.acc.)  (ind.)      (pr.1,s.)   (ind.)  　(adv.)       (p.nom.)
 試譯  ：第三次再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Parisuddh’etth’ ayasmanto, tasma  tunhi, evam etam  dharayami.

  清淨      在此     大德       因此    沈默    如此   這       認為

 parisuddha  ettha     ayasmant    ta       tunhi   evam   eta      dharati 

  (p.nom.)   (adv.)    (p.nom.)    (s.abl.)    (ind.)  (adv.)  (s.acc.)   (pr.1,s.)
 試譯  ：大德們於此（類戒）是清淨的，所以默然。我如此認定這件事。
二、十三僧殘

Ime    kho pan’ayasmanto terasa savghadisesa dhamma uddesam  agacchanti.

這些      又        大德們      十三      僧殘            規則       誦            來

ima       kho   pana+ayasmant   terasa    savghadisesa     dhamma      uddesati     agacchati

(p.nom.)   (adv.)        (p.voc.)  (p.nom.)   (p.nom.)        (p.nom.)     (s.acc.)      (pr.3,p.)
 試譯  ：大德們，現在到了誦出這十三僧殘戒。

1. 故意出精 ( Savghadisesa 1. )
Sabcetanika sukkavisatthi  abbatra supinanta, savghadiseso.
    故意        精液    射出     除了    夢   中       僧殘
   sabcinteti      sukka+visatthi   abbatra    supina+anta    savghadisesa

    (f.s.nom.)        (f.s.nom.)     (adv.)        (s.abl.)     (s.nom.)
 試譯  ：除了在夢中以外，故意射出精液犯僧殘。
2.染愛心碰觸女人的身體 ( Savghadisesa 2. )
Yo  pana bhikkhu otinno viparinatena cittena matugamena saddhim kayasamsaggam 

任何 連接詞  比丘      染愛      變壞           心       女人       一起     身體        接觸

ya    pana   bhikkhu     otinna    viparinata       citta     matugama    saddhim     kaya+samsagga

(s.nom.)(adv.)   (s.nom.)  (s.nom.)     (s.ins.)      (s.ins.)     (s.ins.)      (prep..)            (s.acc.)
 試譯  ：如果任何比丘有染愛，以變壞的心態和女人發生身體的接觸，

samapajjeyya,hatthagaHam va venigaham va abbatarassa va abbatarassa va 

   發生           手      抓住      或    頭髮  抓住     或      隨一        或 

   sam+a+pajjati     hattha+ganhati    va    veni+ganahati    va     abbatara      va     abbatara       va
   (opt.3,s.)           (s.acc.)       (conj.)      (s.acc.)    (conj.)   (s.gen.)      (conj.)    (s.gen.)    (conj.)
 試譯  ：捉到手、摸到頭髮、或是碰觸（身體的）任何部分，

avgassa  paramasanam, savghadiseso.
  部份        碰觸                僧殘

 avga       paramasana         savghadisesa

  (s.gen.)     (s.acc.)　　　　　　   (s.nom.)
 試譯  ：犯僧殘。
3.染愛心對女人講粗話 ( Savghadisesa 3. )
Yo pana  bhikkhu  otinno viparinatena cittena matugamam dutthullahi vacahi 

任何 連接詞  比丘       貪愛      變壞         心        女人          惡  粗俗   言語 

ya    pana    bhikkhu    otinna    viparinata       citta      matugama      dutthulla     vaca 

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)     (s.nom.)    (s.ins.)      (s.ins.)     (s.acc.)        (p.ins.)      (p.ins.)
 試譯  ：如果任何比丘有染愛，以變壞的心態對女人講粗話，

obhaseyya yatha tam  yuva yuvatim  methunupasamhitahi,  savghadiseso. 
  說         如同   那     少年    少女       不淨       相關           僧殘

  obhasati    yatha   ta     yuvan   yuvati      mithuna+upasamhita          savghadisesa

  (opt.3,s.)   (adv.)  (s.acc.) (s.nom.)   (s.acc.)          (p.ins.)               (s.nom.)
 試譯  ：就像是少男對少女（講到）涉及不淨的一樣，犯僧殘。
4.要求女人服侍不淨行 ( Savghadisesa 4. )

Yo   pana  bhikkhu  otinno viparinatena  cittena matugamassa santike 

任何  連接詞    比丘      貪愛         變壞          心       女人          面前  
ya     pana    bhikkhu      ottinna    viparinata        citta     matugama       santika    

(s.nom.)(adv.)   (s.nom.)      (s.nom.)     (s.ins.)       (s.ins.)       (s.gen.)     (s.loc.)  
attakamaparicariyaya  vannam  bhaseyya, 

自己 欲望    供養         稱讚         說   
  atta+kama+paricariya       vanna      bhasati  
         (s.gen.)            (s.acc.)   (opt.3,s.)  
 試譯  ：如果任何比丘有染愛，在女人面前，以變壞的心態讚美服侍於他自己的欲望，（暗示說）

“etadaggam   bhagini, paricariyanam ya madisam  silavantam kalyanadhammam
  如此    最上    姐妹        供養              我這樣      持戒者        良善      行為   
  etad     agga    bhagini     paricariya      ya     madisa      sila+vant      kalyana+dhamma

  (s.nom.)  (s.nom.)  (s.voc.)    (p.gen.)     (s.nom.)  (s.acc.)       (s.acc.)         (s.acc.)      
 試譯  ：「姐妹，諸供養之最上者是這樣，可以用這種方法供養像我這樣行為善良的

brahmacarim etena  dhammena paricareyya”ti   methunupasamhitena, savghadiseso.

   梵行者       如此    方式         供養               不淨      相關            僧殘
  brahma+cari     etad    dhamma      paricareyya+  iti     methuna+upasam+dahati      savghadisesa

   (s.acc.)      (s.ins.)    (s.ins.)        (opt.3,s.)  (ind.)        (s.ins.)                  (s.nom.)
 試譯  ：持戒者梵行者。」用涉及不淨行的話，犯僧殘。

5.為男女傳達情意 (Savghadisesa 5. )

Yo pana  bhikkhu sabcarittam samapajjeyya itthiya va purisamatim purisassa va 

任何 連接詞  比丘         媒介          成為         女子   或   男子   意思    男子     或

ya    pana   bhikkhu     sabcaritta       samapajjati    itthi    va   pruisa+mati     purisa     va
(s.nom.)(adv.) (s.nom.)     (s.acc.)          (opt.3,s.)     (s.dat.) (conj.)   (s.acc.)        (s.dat.) (conj.)

 試譯  ：如果任何比丘成為中間人，傳達男子的意思給女子或女子的意思給男子，

itthimatim, jayattane va  jarattane va antamaso tavkhanikaya’pi,  savghadiseso.

 女子 意思   夫妻性質   或   私通性質   或    乃至         短暫       也      僧殘 

 itthi+mati      jaya+tva  va     jara+tva   va   antamaso    tavkhanika    api      savghadisesa

  (s.acc.)         (s.loc.) (conj.)    (s.loc.) (conj.).)  (adv.)      (s.loc.)     (ind.)      (s.nom.)
 試譯  ：不論成就婚事或情夫（情婦），乃至只是短暫的（姦情），犯僧殘。

6.無施主建屋子不合規定 (Savghadisesa 6. )

Sabbacikaya pana bhikkhuna kutim karayamanena  assamikam attuddesam pamanika
 自己  乞求   連接詞   比丘      屋子      使做  建       無 施主       自己  目的    按照尺寸

 sayam+yacika   pana   bhikkhu    kuti    karayati caus.ppr.    a+samika     attan+uddesa    pamanika

      (s.ins.)  (adv.)   (s.ins.)      (f.s.acc.)     (s.ins.)         (s.acc.)         (s.acc.)      (f.p.nom.)
 試譯  ：當比丘沒施主而自行化緣叫人為自己建屋子，他應按照尺寸建造。

karetabba. Tatr’idam pamanam, dighaso dvadasa vidatthiyo  sugatavidatthiya  tiriyam
 建         這裡  這    尺寸         長度    二  十  姆指與中指張開的距離 佛             寬 

  karoti grd.  tatra+ iadam  pamana     dighasa   dva+dasa    vidatthi         sugata+vidatthi     tiriya 

 (f.p.nom.)   (adv.)  (s.nom.) (s.nom.)   (s.abl.)                (p.nom.)           (s.gen.)       (s.acc.) 
 試譯  ：這裡的尺寸是這樣：長度（從外部算）十二佛掌張距、寬度（從內部算）七個。

satt’ antara. Bhikkhu abhinetabba vatthudesanaya, tehi   bhikkhuhi vatthum desetabbam
 七   內部     比丘       引導        地點    顯示     這       比丘       地點       指示

satta  antara  bhikkhu     abhineti grd.    vatthu+desana      ta      bhikkhu      vatthu    deseti  grd.

       (s.abl.) (p.nom.)     (p.nom.)         (s.dat.)         (p.ins.)   (p.ins.)    (s.nom.)     (s.nom.)
 試譯  ：他應帶領諸比丘去指示地點，這些比丘當指示一個
anarambham saparikkamanam. Sarambhe  ce   bhikkhu vatthusmim aparikkamane 

 不  致力      具有  迴轉          具有 致力    如果    比丘         地點         不  迴轉 

 an+arambha       sa+parikkamana     sa+arambha   ce     bhikkhu      vatthu        a+parikkamana

  (s.nom.)           (s.nom.)          (s.loc.)     (conj.)   (s.nom.)       (s.loc.)          (s.loc.)
 試譯  ：未被佔用又可迴轉的地點。如果比丘自行化緣而建屋子在已被佔用又

sabbacikaya  kutim kareyya, bhikkhu va anabhineyya vatthudesanaya, pamanam va 

 自己  乞求      小屋    建         比丘    或  不   帶領      地點      指明     尺寸     或

  samyam+yacika   kuti    karoti    bhikkhu   va   an+bhi-neti         vatthu+desana   pamana   va
   (s.ins.)        (s.acc.)  (opt.3,s.)  (p.acc.)   (conj.)  (opt.3,s.)           (s.dat.)         (s.acc.)  (conj.)
 試譯  ：不可迴轉的地點，或是不帶領諸比丘去指示地點，或是

atikkameyya, savghadiseso.
   超過           僧殘

  ati+kamati     savghadisesa

  (opt.3,s.)         (s.nom.)
 試譯  ：超過尺寸，犯僧殘。

7.有施主建大房子不合規定 (Savghadisesa 7. )
Mahallakam pana bhikkhuna viharam karayamanena sassamikam  attuddesam,  bhikkhu 

    大      連接詞  比丘        房子       使做 建         有    施主    自己  目的      比丘

  mahallaka     pana  bhikkhu      vihara      karayati           sa + samika   attan+uddesa     bhikkhu

    (s.acc.) (adv.)     (s.ins.)       (s.acc.)   caus.ppr.  (s.ins.)     (s.acc.)      (s.acc.)          (p.nom.)
 試譯  ：當比丘有施主而叫人為自己建大房子，

abhinetabba vatthudesanaya, tehi bhikkhuhi   vatthum desetabbam anarambham 

   引導        地點    顯示     這      比丘         地點       指示        未  致力

   abhineti      vatthu+desana     ta      bhikkhu      vatthu      deseti        an+arambha

 grd.(p.nom.)      (s.dat.)         (p.ins.)   (p.ins.)       (s.nom.)   grd.(s.nom.)       (s.nom.)
 試譯  ：應帶領比丘們去指示地點，這些比丘當指示一個未被佔用

saparikkamanam. Sarambhe ce bhikkhu vatthusmim aparikkamane  mahallakam viharam
具有    走動        具有 致力   如果   比丘      地點     不  走動          大           房子

 sa+parikkamana     sa+arambha   ce    bhikkhu      vatthu    a+parikkamana    mahallaka      vihara

   (s.nom.)           (s.loc.)    (conj.)  (s.nom.)    (s.loc.)        (s.loc.)          (s.acc.)       (s.acc.)
 試譯  ：又可迴轉的地點。如果比丘建大房子在已被佔用又不可迴轉的地方，

kareyya, bhikkhu  va  anabhineyya vatthudesanaya, savghadiseso.

   建       比丘     或    不   帶領      地點      指明         僧殘

 karoti       bhikkhu  va    an+abhi-neti      vatthu+desana        savghadisesa

 (opt.3,s.)     (p.acc.) (conj.)   (opt.3,s.)             (s.dat.)          (s.nom.)
 試譯  ：或不帶領比丘們去指示地點，犯僧殘。

8.無憑據毀謗比丘犯驅擯戒 (Savghadisesa 8. )
Yo  pana bhikkhu bhikkhum duttho  doso appatito  amulakena parajikena dhammena 

任何 連接詞   比丘      比丘        惡意    瞋     不滿      無  根據       驅擯        戒條

ya    pana    bhikkhu    bhikkhu     duttha  dosa    appatita     a+mulaka      parajika     dhamma

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)      (s.acc.)    (s.nom.)  (s.nom.)  (s.nom.)      (s.ins.)     (s.ins.)       (s.ins.)
 試譯  ：如果任何比丘懷著惡意、瞋恨、不滿，無憑無據地毀謗比丘犯驅擯戒，

anuddhamseyya, “app’eva nama nam imamha brahmacariya caveyyan”ti, tato aparena

   毀謗                 或許          他      這         梵行        趕走          從此    接著

  anuddhamseti  　　 api + ava  nama   ta     ima       brahmacariya     caveyyam+iti   ta      apara

  (opt.3,s.)              (adv.)        (s.acc.)  (s.abl.)      (s.abl.)        (opt.1,s.) (ind.) (s.abl.)   (s.ins.)
 試譯  ：（心想）：「或許我可因此趕他離開梵行。」

samayena samanuggahiyamano va asamanuggahiyamano va, amulakab  c’eva  tam 

 時候               究明           或   不         究明         或   無  根據     既      這

 samaya        sam+anu+ganhati      va   a+sam+snu+ganhati        va    a+mulaka    ca+eva    sa

  (s.ins.)          ppr.(s.nom.)     (conj.)          ppr.(s.nom.)      (conj.)  (s.nom.)     (adv.)  (s.nom.)
 試譯  ：從此之後，不管被詢問或未被詢問，這案件既無根據，

adhikaranam  hoti, bhikkhu   ca dosam patitthati,  savghadiseso.

   案件          是     比丘       又    瞋      承認          僧殘

  adhikarana      hoti     bhikkhu    ca   dosa     patitthati      savghadisesa

   (s.nom.)     (pr.3,s.)    (s.nom.)  (conj.)  (s.acc.)    (pr.3,s.)       (s.nom.)

 試譯  ：而且比丘承認瞋恨，犯僧殘。

9.穿鑿附會地毀謗比丘犯驅擯戒 (Savghadisesa 9. )
Yo pana bhikkhu bhikkhum duttho  doso appatito  abbabhagiyassa adhikaranassa  kibci
任何       比丘       比丘       惡意    瞋     不滿       其它的     關連      事件        任何

ya   pana   bhikkhu   bhikkhu      duttha   dosa     appatita     abba+bhagiya     adhikarana    kim +ci

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)     (s.acc.)    (s.nom.)  (s.nom.)   (s.nom.)          (s.gen.)      (s.gen.)   (s.acc.)(ind.)

 試譯  ：如果任何比丘懷著惡意、瞋恨、不滿，拿關涉到其它案件的某個點作藉口，

desam lesamattam upadaya parajikena dhammena  anuddhamseyya, “app’eva  nama nam
 地方   藉口 只是        取      驅擯          戒條         毀謗              或許           他

 desa     lesa+matta   upadiyati    parajika     dhamma        anuddhamseti       api + eva nama   ta

  (s.acc.)     (s.acc.)     (ger.)       (s.ins.)      (s.ins.)          (opt.3,s.)         (adv.)         (s.acc.)
 試譯  ：毀謗比丘犯驅擯戒，（心想）：

imamha brahmacariya caveyyan” ti, tato  aparena samayena samanuggahiyamano va 

  這         梵行            趕走         從此   接著        時候             究明           或

  imam      brahmacariya     cavati   iti     ta      apara      samaya        sam+anu+ganhati    va
  (s.abl.)    (s.abl.)          (opt.1,s.)  (ind.) (s.abl.)  (s.ins.)    (s.ins.)           ppr.(s.nom.)     (conj.)

 試譯  ：「或許我可因此趕他離開梵行」。從此以後，不管被詢問或未被詢，

asamanuggahiyamano va, abbabhagiyab c’eva  tam  adhikaranam hoti,  koci    deso

 不         究明         或  其他的   關連    既     這      案件            是    某個      地方

a+sam+snu+ganhati        va    abba+bhagiya   ca+ eva   ta     adhikarana       hoti     ko + ci    desa 

       ppr.(s.nom.)    (conj.)   (s.nom.)                (s.nom.)   (s.nom.)       (pr.3,s.) (s.nom.)(ind.)(s,nom.)     
 試譯  ：而這案件只取了其它相關（案件）的某個點作為藉口，

lesamatto  upadinno, bhikkhu  ca  dosam  patitthati, savghadiseso.

藉口 只是       取         比丘     又      瞋       承認           僧殘
  lesa+matta    upadiyati     bhikkhu   ca     dosa      patitthati     savghadisesa

   (s.nom.)    pp.(s.nom.)     (s.nom.) (conj.)   (s.acc.)     (pr.3,s.)        (s.nom.)
 試譯  ：且比丘承認瞋恨，犯僧殘。

10.分裂僧團 (Savghadisesa 10. )
Yo pana  bhikkhu  samaggassa savghassa bhedaya parakkameyya  bhedanasamvattanikam 

任何          比丘       和諧        僧團        破壞        致力          破壞       導致

ya    pana   bhikkhu     samagga      savgha        bheda      para-kamati    bhedana+samvattanika    

(s.nom.)(adv.)  (s.nom.)    (s.gen.)        (s.gen.)       (s.dat.)      (opt.3,s.)            (s.acc.)
 試譯  ：如果任何比丘致力於破壞和諧的僧團，
va adhikaranam samadaya   paggayha   tittheyya, 

或      案件          採取          努力         安住     

va     adhikarana       samadiyati    pa+ganhati    titthati     

(conj.)   (s.acc.)         (ger.)          (ger.)      (opt.3,s.)  
 試譯  ：或者是採取導致破壞的案件，並且持續推動。

so   bhikkhu bhikkhuhi evam  assa    vacaniyo

這      比丘        比丘     如此    是       勸告

ta      bhikkhu     bhikkhu   evam    atthi     vacaniya
(s.nom.)  (s.nom.)    (p.ins.)   (adv.)   (opt.3,s.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：這位比丘應該被比丘們如此勸告：

“Ma ayasma samaggassa savghassa bhedaya  parakkami  bhedanasamvattanikam  va
 不要  大德        和諧        僧團        破壞        致力          破壞       導致       或

 ma    ayasmant    samagga     savgha        bheda     para+kamati     bhedana+samvattanika   va
 (adv.)  (s.voc.)    (s.gen.)         (s.gen.)     (s.dat.)     (aor.3,s.)            (s.acc.)         (conj.)

adhikaranam samadaya paggayha  atthasi. 

   事件          採取        努力        安住   
 adhi+karana     samadiyati   pa+ganhati     titthati  

  (s.acc.)        (ger.)         (ger.)      (aor.3,s.) 
 試譯  ：「讓大德不要致力於破壞和合的僧團，也不要採取導致破壞的案件而持續推動」。

Samet’ayasma  savghena, samaggo hi savgho  sammodamano avivadamano ekuddeso

和合     大德      僧團        和諧     因為  僧團       歡喜         無    諍       一  誦
sameti   ayasmant    savgha      samagga  hi   savgha      sammodati      a+vivadati      eka+uddesa  
 (imp.3,s.) (s.nom.)   (s.ins.)     (s.nom.)  (adv.)  (s.nom.)     ppr.(s.nom.)     ppr.(s.nom.)      (s.nom.)   
phasu   viharati”ti. 

 安樂       生活      

  phasu    viharati+iti 

 (s.nom.)    (pr.3,s.) (ind.)

 試譯  ：請大德與僧團和合，因為和諧的僧團歡喜無諍地一起誦（戒），就生活安樂」。
Evabca   so  bhikkhu bhikkhuhi  vuccamano tath’eva   pagganheyya,

如此 和     這     比丘       比丘          勸告      如此  仍        努力  

evam +ca    ta    bhikkhu     bhikkhu        vuccati    tatha + eva    pa+ganhati    
(adv.)(conj.) (s.nom.)  (s.nom.)    (p.ins.)     ppr.(s.nom.)     (adv.)         (opt.3,s.)   
 試譯  ：這個比丘被比丘們這樣勸告時，如果仍然那樣推動，

so   bhikkhu  bhikkhuhi yavatatiyam samanubhasitabbo  tassa patinissaggaya.
這      比丘        比丘      直到    第三         勸告             它       放棄

ta      bhikkhu     bhikkhu     yava+tatiya        samanubhasati        ta      patinissajjati   
(s.nom.)  (s.nom.)     (p.ins.)     (s.acc.)           grd.(s.nom.)        (s.gen.)     (s.dat.)    
 試譯  ：比丘們應該乃至三次勸告這位比丘去放棄它。

Yavatatiyab’ce   samanubhasiyamano tam patinissajjeyya, icc’etam kusalam.

 直到  第三   如果         勸告              它      放棄          如此 那     善

   yava+tatiyam + ce     samanubhasati          ta     patinissajjati      iti+etam    kusala

 (s.acc.)      (conj.)        ppr.(s.nom.)       (s.acc.)    (opt.3,s.)          (snom.)   (s.nom.)

 試譯  ：如果到了第三次被勸告時，他放棄它，如此的話，那就好。
No  ce  patinissajjeyya,   savghadiseso.

不   如果      放棄                僧殘 

no   ce      patinissajjati          savghadisesa
(adv.)(conj.)      (opt.3,s.)          (s.nom.)

 試譯  ：如果不放棄，犯僧殘。

11.與分裂僧團的比丘同黨( Savghadisesa 11.)

Tass’eva kho pana bhikkhussa bhikkhu honti anuvattaka  vaggavadaka,   eko  va
 他 強調詞  又           比丘        比丘      是     追隨         別眾    說       一   或  

  tassa+ eva  kho pana    bhikkhu     bhikkhu    hoti     anuvattati     vagga+vadaka     eka   va
 (s.gen.) (ind.)  (adv.)       (s.gen.)   (p.nom.)  (pr.3,p.)     (p.nom.)      (p.nom.)       (s.nom.)  (conj.)

 試譯  ：又，有一個兩個或三個比丘就是那位比丘的追隨者，站在他那邊講話，

dve va  tayo va, te evam vadeyyum, “ma ayasmanto etam bhikkhum kibci avacuttha,

 二   或   三   或  他  如此      說        不要   大德       這個    比丘      任何      說 

 dvi  va   ti   va   ta   evam   vadati        ma    ayasmant     eta     bhikkhu   kim+ci    vatti 
 (p.nom.)(conj.)    (p.nom.)(adv.)  (opt.3,p.)     (adv.)  (p.nom.)     (s.acc.)    (s.acc.) (s.acc.)(ind.) (aor.2,p.) 
 試譯  ：如果他們這樣說：「讓大德們不要說這位比丘的任何事情。

dhammavadi c’eso bhikkhu, vinayavadi  c’eso   bhikkhu,  amhakabc’eso   bhikkhu 

  法     主張  和這個  比丘      律    主張    和 這個   比丘        我     和 這個       比丘  

 dhamma+vadin  ca+eso  bhikkhu    vinaya+vadin   ca+eso    bhikkhu     amhakam+ca+ eso     bhikkhu  

   (s.nom.)     (s.nom.)  (s.nom.)      (s.nom.)     (s.nom.)  (s.nom.)     (p.gen.)      (s.nom.)  (s.nom.) 
 試譯  ：這位比丘是宣說法的人，這位比丘是宣說戒律的人，而且這位比丘
chandabca  rucibca  adaya voharati, janati  no bhasati, amhakamp’etam    khamati”ti.

  需要   和   喜好 和     取       說      知道    我們   說       我      也  這個     適合 

 chandam+ca  rucim+ ca     adati   voharati  janati   aham   bhastai    amhakam + pi + eta     khamati + iti

   (s.acc.)(conj.)(s.acc.)(conj.) (ger.)  (pr.3,s.)  (pr.3,s.)  (p.gen.)  (pr.3,s.)     (p.gen.) (ind.) (s.nom.) (pr.3,s.)  (ind.)
 試譯  ：選取我們的需求和喜好來說，知道我們（的需要）而說，那是適合我們的。」

Te   bhikkhu bhikkhuhi evam assu   vacaniya,   “Ma  ayasmanto evam avacuttha.
這      比丘       比丘      如此    是      勸告          不要     大德       如此       說   

ta      bhikkhu    bhikkhu    evam    atthi     vacaniya       ma      ayasmant    evam       vatti    
(p.nom.) (p.nom.)   (p.ins.)     (adv.)   (opt.3,p.)  grd.(p.nom.)    (adv.)   (p.nom.)     (adv.)     (aor.2,p.)      
 試譯  ：這位比丘應該被比丘們這樣勸告：「讓大德們不要那樣說，

Na   c’eso   bhikkhu dhammavadi,  na  c’eso    bhikkhu  vinayavadi.

不     和  這     比丘       法    主張     不    和 這      比丘       律    主張  

na     ca+ eso    bhikkhu    dhamma+vadin   na    ca + eso     bhikkhu    vinaya+vadin   

(adv.)    (s.nom.)   (s.nom.)     (s.nom.)      (adv.)     (s.nom.)    (s.nom.)      (s.nom.) 
 試譯  ：這位比丘不是宣說法的人，這位比丘不是宣說律的人。

Ma  ayasmantanam’pi   savghabhedo ruccittha, samet’ayasmantanam  savghena,

不要       大德         也    僧團    破壞      讚成      和合        大德          僧團    

 ma     ayasmantanam + api    savgha+  bheda      ruccati     sameti + ayasmant         savgha   
(advv.)    (p.gen.)       (ind.)       (s.nom.)       (aor.2,p.)    (imp.3,s.)     (p.gen.)       (s.ins.)   
 試譯  ：讓破壞僧也不要是大德們的選擇。請大德們的心與僧團和合，
samaggo hi  savgho sammodamano  avivadamano ekuddeso  phasu   viharati”ti.

   和諧   因為   僧團        喜悅           無   諍       一  誦         安樂      生活

  samagga  hi     savgha       sammodati      a+vivadati        eka+uddesa   phasu    viharati+iti
  (s.nom.) (conj.)  (s.nom.)    ppr.(s.nom.)      ppr.(s.nom.)        (s.nom.)      (s.nom.)  (pr.3,s.) (ind.)

 試譯  ：因為和諧的僧團歡喜﹑無諍地一起誦戒，就生活安樂」。」

Evabca    te   bhikkhu bhikkhuhi  vuccamana tath’eva pagganheyyum,

如此 和      這     比丘        比丘          勸告      如此   仍        執取  

  evam+ca     ta       bhikkhu     bhikkhu         vuccati        tatha           pa+ganhati    
 (adv.)(conj.)   (p.nom.)  (p.nom.)     (p.ins.)         ppr.(p.nom.)    (adv.)            (opt.3,p.)   
 試譯  ：這些比丘被比丘們這樣勸告時，如果仍然那樣執取，

te   bhikkhu bhikkhuhi yavatatiyam samanubhasitabba tassa   patinissaggaya,
這      比丘      比丘       直到    第三         勸告            它       放棄

ta      bhikkhu    bhikkhu     yava + tatiya     samanubhasati        ta       patinissajjati   
(p.nom.)  (p.nom.)   (p.ins.)      (s.acc.)          grd.(p.nom.)        (s.gen.)      (s.dat.)    
 試譯  ：比丘們應該乃至三次勸告這些比丘去放棄它。

Yavatatiyab’ce   samanubhasiyamana tam patinissajjeyyum, icc’etam  kusalam.

 直到  第三   如果         勸告              它      放棄              如此 那     善

   yava+tatiyam + ce      samanubhasati         ta      patinissajjati        iti+etam    kusala

(s.acc.)   (conj.)     ppr.(p.nom.)         (s.acc.)    (opt.3,p.)           (snom.)    (s.nom.)

 試譯  ：如果到了第三次被勸告時，他們放棄它，如此的話，那就好。
No   ce   patinissajjeyyum, savghadiseso.

不     如果       放棄              僧殘 

 no    ce       patinissajjati          savghadisesa
 (adv.)(conj.)     (opt.3,p.)             (s.nom.)

 試譯  ：如果不放棄，犯僧殘。
12.不接受如法的勸誡 ( Savghadisesa 12. )
Bhikkhu pan’eva   dubbacajatiko hoti, uddesapariyapannesu sikkhapadesu  bhikkhuhi

  比丘  連接詞 強調詞  難 勸告 特性    有      誦出     包含             學處          比丘

 bhikkhu   pana+eva    du+vaca+jatika     hoti     uddesa+pariyapajjati        sikkhapada      bhikkhu
 (s.nom.)      (ind.)         (s.nom.)    (pr.3,s.)          pp.(p.loc.)           (p.loc.)         (p.ins.)
 試譯  ：有個性難以勸告的比丘，在包含於誦出的學處內被比丘們依法勸告，

sahadhammikam vuccamano  attanam avacaniyam karoti, “ma  mam ayasmanto kibci 

 伴隨    法           勸告        自己       不   勸告      造成    不要  我     大德       任何

saha+dhammaika            vatti          attan       a+ vatti        karoti      ma     aham   ayasmant     kim+ ci

   (s.acc.) 當adv.         ppr.(s.nom.)     (s.acc.)    grd.(s.acc.)       (pr.3,s.)   (adv.)   (s.acc.)   (p.nom.)    (s.acc.)(ind.)

 試譯  ：他使得自己不可被勸告，（說）：「讓大德們

avacuttha kalyanam va papakam va, ahamp’ ayasmante na  kibci  vakkhami kalyanam 

 不   忠告   好的     或    壞的     或   我   也    大德       不   任何     勸告        好的  

 a+vatti     kalaya     va     papaka   va    aham+ api  ayasmant   na   kim+ci    vatti       kalaya

(aor.2,p.)   (s.acc.)    (conj.)  (s.acc.)  (conj.) (s.nom.)(ind.)   (p.acc.)   (adv.) (s.acc.)  (fut.1,s.)      (s.acc.) 
 試譯  ：不要勸我任何好的或是壞的，我也不會去勸告大德們任何好的或是壞的，

va  papakam va, viramathayasmanto    mama vacanaya”ti.

或     壞的     或     避免         大德        我       勸告       

va     papaka    va     viramatha +  ayasmant    aham     vacanaya + iti 

(conj.)  (s.acc.)  (conj.)  (imp.2,p.)     (p.nom.)    (s.gen.)      (s.dat.)  (ind.) 
 試譯  ：請大德們避免勸告我！」

So   bhikkhu bhikkhuhi  evam’assa  vacaniyo,

這     比丘         比丘      這樣    是      勸   

sa      bhikkhu      bhikkhu   evam   atthi     vacaniya  

(s.nom.)  (s.nom.)    (p.ins.)     (adv.) (opt.3,s.)  (s.nom.)    
 試譯  ：那位比丘應該被比丘們這樣勸告：
"Ma  ayasma  attanam avacaniyam akasi    vacaniyam  eva   ayasma attanam karotu.

不要    大德       自己     不   勸告     造成       勸告       強調詞    大德    自己     造成

ma     ayasmant    attan     a+vatti         karoti    vacaniya      eva    ayasmant   attan    karoti
(adv.)   (s.nom.)   (s.acc.)    grd.(s.acc.)      (aor.3,s.)   grd.(s.acc.)   (adv.)  (s.nom.)    (s.acc.)  (imp.3,s.)
 試譯  ：讓大德不要使得自己不可被勸告，請大德使得自己可被勸告。

Ayasma’pi  bhikkhu vadetu saha  dhammena, bhikkhu’pi   ayasmantam vakkhanti  

 大德    也    比丘       勸告    隨著    法           比丘    也       大德          勸告   
ayasmant+api    bhikkhu    vadati    saha     dhamma       bhikkhu +api    aysamant      vadati 

 (s.nom.) (ind.)  (p.acc.)    (imp.3,s.)   (ind.)     (s.ins.)      (p.nom.)  (ind.)     (s.acc.)     (fut.3,p.) 
 試譯  ：請大德也依法勸告比丘們，比丘們也會依法勸告大德，

saha dhammena, evam samvaddha  hi  tassa  bhagavato parisa 

 隨著  法           如此     成長      因為   這個    世尊        團體 

saha+ dhammam       evam     samvaddhati    hi       ta     bhagavant       parisa   

(prep.)  (s.ins.)        (adv.)     pp.(s.nom.)   (conj.)  (s.gen.)     (s.gen.)       (f.s.nom.) 
 試譯  ：因為世尊的徒眾就是那樣成長，

yad’idam  abbamabbavacanena  abbamabbavutthapanena”ti. 

  那  如此      互相       勸告       互相         導正錯誤            

  ya  ima     abbam+abba+ vacana       abbam+abba+vutthapanena + iti  
                                                  < vutthapeti

   (s.nom.)               (s.ins.)                       (s.ins.)   (ind.)

 試譯  ：亦即靠著互相勸告、互相導正錯誤。

Evabca   so  bhikkhu bhikkhuhi vuccamano  tath’eva     pagganheyya,

如此 和     這    比丘        比丘       勸告        如此  仍        執取  

  evam+ ca   ta   bhikkhu     bhikkhu      vuccati     tatha + eva       pa+ganhati    
(adv.)(conj.)  (s.nom.)  (s.nom.)  (p.ins.)      ppr.(s.nom.)       (adv.)      (opt.3,s.)   
 試譯  ：這個比丘被比丘們這樣勸告時，如果仍然那樣執取，

so    bhikkhu bhikkhuhi  yavatatiyam  samanubhasitabbo  tassa  patinissaggaya,
這      比丘       比丘        直到    第三         勸告              它       放棄

ta      bhikkhu     bhikkhu      yava+tatiya        samanubhasati         ta      patinissajjati   
(s.nom.)  (s.nom.)     (p.ins.)      (s.acc.)            grd.(s.nom.)         (s.gen.)      (s.dat.)    
 試譯  ：比丘們應該乃至三次勸告這位比丘去放棄它。

Yavatatiyab’ce   samanubhasiyamano tam patinissajjeyya, icc’etam kusalam.

 直到  第三   如果         勸告             它      放棄           如此 那    善

   yava+tatiyam + ce       samanubhasati       ta      patinissajjati      iti+etam     kusala

 (s.acc.)       (conj.)        ppr.(s.nom.)       (s.acc.)    (opt.3,s.)       (s.nom.)    (s.nom.)

 試譯  ：如果到了第三次被勸告時，他放棄它，如此的話，那就好。
No  ce   patinissajjeyya, savghadiseso.

不   如果      放棄               僧殘 

no   ce       patinissajjati          savghadisesa
(adv.)(conj.)    (opt.3,s.)            (s.nom.)

 試譯  ：如果不放棄，犯僧殘。

13.惡行敗壞在家人的信心 (Savghadisesa 13. )
Bhikkhu pan’eva abbataram gamam va nigamam  va  upanissaya  viharati kuladusako

  比丘  連接詞 強調詞  某一      村落     或    城鎮     或     依靠      生活       良家  破壞者

 bhikkhu   pana+eva    abbatara   gama     va   nigama     va   upanissayati     viharati    kula+dusaka

 (s.nom.)   (adv.)      (s.acc.)     (s,acc.)  (conj.) (s.acc.)    (conj.)    (ger.)     (pr.3,s.)     (s.nom.)
 試譯  ：比丘依靠某一個村落或城鎮而生活，（他）是好家庭的破壞者、

papasamacaro, tassa kho papaka samacara dissanti c’eva  suyyanti   ca, kulani ca tena

  壞    行為     他    而    壞        行為       見       既      聽         又   良家   和   他

 papa+samacara   ta    kho    papaka    samacara  dassati      ca+eva   sunati     ca    kula   ca   ta

   (s.nom.)   (s.gen.)  (adv.)  (p.nom.)    (p.nom.)   pass.(pr.3,p.) (adv.)  pass.(pr.3,p.)(conj.)(p.nom.)(conj.)(s.ins.)
 試譯  ：（又）有不好的行為。而他的壞行為既被看見又被聽到，

dutthani dissanti  c’eva suyyanti  ca.  So bhikkhu  bhikkhuhi evam  assa vacaniyo,

  破壞       看見    既        聽       又    這    比丘       比丘       如此   是     勸告 

 dussati     dassati   ca + eva    sunati   ca     ta    bhikkhu      bhikkhu   evam   atthi     vatti 

pp.(p.nom.) pass.(pr.3,p.)(adv.)   pass.(pr.3,p.)(conj.) (s.nom.) (s.nom.)     (p.ins.)   (adv.)  (opt.3,s.)  grd.(s.nom.)
 試譯  ：且他所破壞的好家庭既被看見又被聽到。這位比丘應該這樣被比丘們勸告：

“ayasma kho kuladusako papasamacaro, ayasmato kho  papaka samacara  dissanti

  大德           良家  破壞者   壞     實行      大德       而     壞         行為      見    
  ayasmant  kho   kula+dusaka     papa+samacara     ayasmant   kho   papaka     samacara    dassati 

  (s.nom.)   (adv.)    (s.nom.)      (s.nom.)         (s.gen.)    (adv.)   (p.nom.)   (p.nom.)    pass.(pr.3,p.) 
c’eva   suyyanti  ca,  kulani c’ayasmata dutthani   dissanti   c’eva    suyyanti  ca.
既          聽        又    良家    和   大德      破壞       看見      既            聽        又

ca+ eva      sunati     ca     kula    ca+ayasmant   dussati     dassati      ca+ eva       sunati     ca

(conj.)(adv.) pass.(pr.3,p.) (conj.) (p.nom.)      (s.ins.)   pp.(p.nom.)  pass.(pr.3,p.)   (adv.)    pass.(pr.3,p.) (conj.)

 試譯  ：大德是好家庭的破壞者、（又）有不好的行為。而大德的壞行為既被看見又

被聽到，且大德所破壞的好家庭既被看見又被聽到。

Pakkamat’ ayasma imamha  avasa, alan   te  idha  vasena” ti. 

  離開        大德      這      地方     足夠    你    這      住       

pakkamati     ayasmant    ima     avasa     alam  tvam   idha   vasena+ iti  
                                                             < vasa

  (imp.3,s.)  (s.nom.)     (s.abl.)   (s.abl.)   (adv.)   (s.ins.)  (adv.) (s.ins.)  (ind.)  
 試譯  ：請大德離開這個地方，你在這裡住夠了。

Evabca     so bhikkhu bhikkhuhi  vuccamano  te  bhikkhu evam  vadeyya,

如此   和      這   比丘       比丘        勸告         這    比丘      如此      說

 evam + ca      ta   bhikkhu     bhikkhu       vatti       ta     bhikkhu   evam     vadati

(adv.) (conj.)   (s.nom.)  (s.nom.)    (p.ins.)     ppr.(s.nom.)   (p.acc.) (p.acc.)  (adv.)    (opt.3,s.)
 試譯  ：當這位比丘被比丘們那樣勸告時，他這樣地告訴比丘們：

“chandagamino ca bhikkhu, dosagamino ca bhikkhu, mohagamino ca bhikkhu,

   貪      引導     和   比丘      瞋    引導  和    比丘      痴   引導    和    比丘

    chanda+gamin    ca   bhikkhu    dosa+gamin   ca   bhikkhu    moha+gamin   ca    bhikkhu

     (p.nom.)     (conj.)  (p.nom.)      (p.nom.)  (conj.) (p.nom.)       (p.nom.)   (conj.) (p.nom.)
 試譯  ：「比丘們是被貪欲引導的人、被瞋恨引導的人、被愚痴引導的人、

bhayagamino ca bhikkhu, tadisikaya apattiya ekaccam pabbajenti, 

 害怕   引導   和    比丘    像如此的      犯戒      某些         擯出       

 bhaya+gamin   ca     bhikkhu   tadisika      apatti      ekacca      pabbajeti   
    (p.nom.)  (conj.)   (p.nom.)    (s.ins.)     (s.ins.)      (s.acc.)     (pr.3,p.)    
ekaccam  na pabbajenti”ti. 

某些        不       擯出         

ekacca      na      pabbajeti+ iti     

 (s.acc.)    (adv.)    (pr.3,p.) (ind.)

 試譯  ：且被害怕引導的人。因為犯了像這樣的戒，驅出某些人，不驅出某些人」。
So bhikkhu bhikkhuhi evam assa   vacaniyo, “Ma ayasma  evam avaca,  na  ca 

這    比丘       比丘      如此    是     勸告        不要   大德    如此    說      不   和

ta    bhikkhu    bhikkhu    evam    atthi     vatti        ma   ayasmant evam   vatti     na    ca

(s.nom.) (s.nom.)  (p.ins.)     (adv.)   (opt.3,s.)  grd.(s.nom.) (adv.) (s.nom.)  (adv.)  (aor.3,s.) (adv.) (conj.)

 試譯  ：這位比丘應該被比丘們這樣勸告：「讓大德不要那樣說，比丘們

bhikkhu chandagamino, na ca bhikkhu  dosagamino, na ca  bhikkhu mohagamino, na  ca

  比丘      貪    引導    不  和     比丘      瞋   引導    不  和    比丘    痴   引導     不   和

  bhikkhu    chanda+gamin  na  ca    bhikkhu    dosa+gamin    na  ca    bhikkhu   moha+gamin   na  ca

  (p.nom.)   (p.nom.)      (adv.) (conj.) (p.nom.)    (p.nom.)     (adv.)(conj.) (p.nom.)    (p.nom.)   (adv.) (conj.)

 試譯  ：不是被貪欲引導的人、不是被瞋恨引導的人、不是被愚痴引導的人、且不是

bhikkhu bhayagamino. ayasma kho  kuladusako  papasamacaro, ayasmato  kho papaka
   比丘    害怕   引導     大德     而    良家 破壞者    壞   行為       大德       而    壞 

 bhikkhu   bhaya+gamin     ayasmant  kho   kula+dusaka    papa+samacara     ayasmant   kho   papaka  

  (p.nom.)     (p.nom.)     (s.nom.)   (adv.)   (s.nom.)       (s.nom.)         (s.gen.)     (adv.)  (p.nom.) 
 試譯  ：被害怕引導的人。大德是好家庭的破壞者、（又）有不好的行為，而大德的壞

samacara dissanti  c’eva   suyyanti  ca, kulani  c’ ayasmata  dutthani dissanti c’ eva

   行為        見     和  還     聽         和    良家    和    大德      破壞       看見    和  還 

 samacara     dassati    ca + eva    sunati     ca     kula      ca+ayasmant   dussati    dassati   ca + eva

  (p.nom.) pass.(pr.3,p.) (conj.)(adv.) pass.(pr.3,p.)(conj.) (p.nom.)    (s.ins.)     pp.(p.nom.) pass.(pr.3,p.)    (adv.)

suyyanti    ca.
   聽          和 
  sunati        ca

 pass.(pr.3,p.)  (conj.)

 試譯  ：行為既被看見又被聽見，且大德所破壞的好家庭既被看見又被聽到。

Pakkamat’ayasma   imamha avasa, alan   te idha  vasena”ti. 

  離開       大德        這       地方    足夠    你    這    住         
 pakkamati     ayasmant    ima     avasa    alam   tvam  idha   vasena +   iti   

  (imp.3,s.)     (s.nom.)  (s.abl.)    (s.abl.)   (ind.) (s.ins.)  (adv.)   (s.ins.)    (ind.)  
 試譯  ：請大德離開這個地方，你住在這裡夠（久）了。

Evabca    so  bhikkhu bhikkhuhi   vuccamano tath’eva    pagganheyya,

如此 和       這    比丘        比丘          勸告       如此   仍        執取  

 evam + ca     ta    bhikkhu     bhikkhu       vuccati      tatha + eva     pa+ganhati    
(adv.) (conj.) (s.nom.)  (s.nom.)     (p.ins.)      ppr.(s.nom.)    (adv.)         (opt.3,s.)   
 試譯  ：這個比丘被比丘們這樣勸告時，如果仍然那樣執取，

so   bhikkhu  bhikkhuhi yavatatiyam samanubhasitabbo tassa  patinissaggaya,
這      比丘      比丘      直到    第三         勸告             它       放棄

ta      bhikkhu    bhikkhu     yava+tatiya        samanubhasati        ta       patinissajjati   
(s.nom.)  (s.nom.)  (p.ins.)     (s.acc.)             grd.(s.nom.)        (s.gen.)      (s.dat.)  
 試譯  ：比丘們應該乃至三次勸告這位比丘去放棄它。

Yavatatiyab’ce samanubhasiyamano tam  patinissajjeyya, icc’etam kusalam.

 直到  第三   如果         勸告          它      放棄            如是 那       善

   yava+tatiyam + ce    samanubhasati       ta      patinissajjati       iti+ eta       kusala

(s.acc.)       (conj.)     ppr..(s.nom.)       (s.acc.)    (opt.3,s.)         (snom.)     (s.nom.)

 試譯  ：如果到了第三次被勸告時，他放棄它，如此的話，那就好。
No  ce   patinissajjeyya, savghadiseso.

不    如果      放棄              僧殘 

no    ce       patinissajjati          savghadisesa
(adv.) (conj.)      (opt.3,s.)         (s.nom.)

 試譯  ：如果不放棄，犯僧殘。

Uddittha  kho ayasmanto terasa savghadisesa dhamma.
   誦              大德們      十三      僧殘           規則 

  uddisati    kho    ayasmant   terasa     savghadisesa   dhamma

  pp.(p.nom.) (adv.)   (p.voc.)              (p.nom.)      (p.nom.)
 試譯  ：大德們，十三僧殘的規則已經誦出了。

Nava  pathamapattika cattaro yavatatiyaka. Yesam bhikkhu abbataram va abbataram va
 九       初次    犯        四      限於   第三     任何     比丘                隨一 

nava      pathama+apattika   catu      yava+tatiyaka     ya      bhikkhu  abbatara    va   abbatara    va
 (p.nom.)       (p.nom.)     (p.nom.)      (p.nom.)    (p.gen.)    (s.nom.)          (s.acc.)
 試譯  ：九條戒是初次即犯，四（條戒）是到了第三次（羯磨才犯）。比丘犯了其中的

apajjitva  yavatiham  janam  paticchadeti, tavatiham  tena bhikkhuna  akama 

     犯     直到彼  天     知道      隱藏          直到此  天    這      比丘     不  願意

   apajjati     yava+aha     janati     paticchadeti      tava+aha      ta      bhikkhu    a+kama

  (ger.)       (s.acc.)      ppr.(s.nom.)  (pr.3,s.)        (s.acc.)     (s.ins.)     (s.ins.)       (s.ins.)
 試譯  ：任何一條後，明知而隱藏幾天，這位比丘即使不願意，就應別住幾天。

parivatthabbam. Parivutthaparivasena bhikkhuna uttarim charattam 

    應別住            已別住     別住        比丘     進一步    六   夜

   parivasati          parivuttha + parivasati     bhikkhu    uttarim  cha+ratta

  grd..(s.nom.)        pp.            (s.ins.)     (s.ins.)    (adv.)      (s.acc.)
 試譯  ：當比丘完成別住後，進一步應施行六夜的比丘摩那埵。

bhikkhumanattaya patipajjitabbam. Cinnamanatto bhikkhu yattha  siya visatigano 

   比丘     摩那埵        應行動          舉行  摩那埵     比丘    那裡    有     二十  眾

  bhikkhu+manatta       patipajjati          cinna +manatta    bhikkhu    yattha  atthi    visati+gana
                                        < carati pp.
      (s.ins.)            grd.(s.nom.)              (s.nom.)     (s.nom.) (adv.)  (opt.3,s.)   (s.nom.)
bhikkhusavgho tattha  so  bhikkhu abbhetabbo, ekena’pi  ce   uno    visatigano 

    比丘   僧團    這裡    這    比丘       應出罪       一   也   如果   不足        二十 眾

   bhikkhu+samgha    tattha   ta   bhikkhu     abbheti     ekena+ api   ce     una        visati+gana

    (s.nom.)        (adv.)   (s.nom.) (s.nom.)  grd.(s.nom.) (s.ins.) (ind.)  (conj.)  (s.nom.)     (s.nom.)
 試譯  ：履行了摩那埵的比丘，他應在有二十位的比丘僧團那裡出罪，

bhikkhusavgho   tam bhikkhum abbheyya, so  ca bhikkhu anabbhito,  te  ca bhikkhu
  比丘     僧團      這      比丘       出罪     這    和   比丘     不   出罪   這些  和  比丘們

   bhikkhu+samgha     ta    bhikkhu    abbheti      ta    ca  bhikkhu    an+abbeti   ta    ca    bhikkhu

   (s.nom.)        (s.acc.)    (s.acc.)   (opt.3,s.)   (s.nom.) (conj.) (s.nom.)     (s.nom.) (p.nom.)(conj.)(p.nom.)
 試譯  ：即使只差一個而不足二十位的比丘僧團為這位比丘出罪的話，這位比丘末出罪，而且這些比丘們應該被呵責。

garayha.  Ayam tattha samici. 

  應呵責      這    在這裡  正確的

  garahati    ima     tattha    samici

 grd.(p.nom.) (s.nom.) (adv.)    (s.nom.)
 試譯  ：這是這裡的正確（過程）。

Tatth’ayasmante pucchami: Kacci’ttha    parisuddha?

 這裡      大德    我問          是否  於此        清淨            

tattha   ayasmant      pucchati     kacci   ettha       parisuddha

 (adv.)  (p.acc.)        (pr.1,s.)      (ind.)   (adv.)      (p.nom.)
 試譯  ：在這裡我問大德們：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Dutiyam’pi  pucchami: Kacci’ttha  parisuddha? 

 第二      也      問      是否   於此       清淨            

dutiyam+ api      pucchati    kacci   ettha      parisuddha

 (s.acc.) (ind.)      (pr.1,s.)    (ind.)   (adv.)      (p.nom.)
 試譯  ：第二次我再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」
Tatiyam’pi   pucchami: Kacci’ttha   parisuddha? 

 第三    也      問          是否   於此      清淨            

tatiyam + api    pucchati      kacci    ettha      parisuddha

 (s.acc.) (ind.)     (pr.1,s.)     (ind.)    (adv.)      (p.nom.)
 試譯  ：第三次我再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Parisuddh’ etth’ ayasmanto, tasma   tunhi,  evam etam dharayami.

  清淨       在此       大德        因此   沈默     如此     這      認為

 parisuddha   ettha      ayasmant       ta      tunhi   evam   eta      dharati

  (p.nom.)    (adv.)    (p.nom.)       (s.abl.)   (adv.)  (adv.)    (s.acc.)   (pr.1,s.)
 試譯  ：大德們於此（類戒）是清淨的，所以默然。我如此認定這件事。
三﹑二不定

Ime   kho pan’ayasmanto dve aniyata  dhamma  uddesam  agacchanti.

這些     又      大德          二    不定      規則         誦         來

ima      kho pana+ayasmant      dvi   aniyata   dhamma       uddesati     agacchati

(p.nom.)  (adv.)       (p.voc.)           (p.nom.)  (p.nom.)      (s.acc.)       (pr.3,p.)
 試譯  ：大德們，現在到了誦出這二不定戒。

1.單獨與女人坐在可行不淨行處 (Aniyata 1. )
Yo   pana bhikkhu  matugamena saddhim  eko  ekaya  raho paticchanne  asane 

任何            比丘       女人            與      一     一      單獨       隱密        坐處

ya       pana   bhikkhu     matugama     saddhim     eka    eka     rahas    paticchadeti     asana

 (s.nom.)(adv.)   (s.nom.)   (s.ins.)           (adv.)    (s.nom.)  (f.s.ins.)  (adv.)      (s.loc.)     (s.loc.)
alamkammaniye  nisajjam kappeyya,

  適合  可工作的        坐        作      

alam+ kammaniya        nisajja      karoti      

        (s.loc.)         (s.acc.)    (opt.3,s.)   
 試譯  ：如果任何比丘與女人一對一單獨地坐在適合做（不淨行）的隱密處，

tam’enam saddheyyavacasa  upasika disva  tinnam dhammanam abbatarena vadeyya

  他    這    可相信     說話    優婆夷     看見    三         戒           其中之一      說   
  tam + eta     saddahati+vacasa     upasika    dassati   ti       dhamma         abbatara     vadati   

 (s.acc.) (s.acc.)     (f.s.nom.)      (f.s.nom.)    (ger.)  (p.gen.)      (p.gen.)        (s.ins.)       (opt.3,s.)  
parajikena va   savghadisesena va   pacittiyena  va. 
  驅擯      或       僧殘           或       懺悔        或    

   parajika   va       savghadisesa     va     pacittiya       va  

 (s.ins.)     (conj.)         (s.ins.)    (conj.)    (s.ins.)       (conj.)

 試譯  ：說話值得相信的優婆夷看見他後，她以驅擯、僧殘或懺悔三類戒的其中之一來說的話。

Nisajjam bhikkhu patijanamano tinnam dhammanam abbatarena karetabbo parajikena 

  坐       比丘        承認           三          教法      其中之一     作 處理       驅擯    

 nisajja   bhikkhu      patijanati          ti       dhamma      abbatara        karoti      parajika 

  (s.acc.) (s.nom.)  ppr.(s.nom.)         (p.gen.)       (p.gen.)        (s.ins.)   grd.(s.nom.)      (s.ins.) 
 試譯  ：比丘承認（共）坐時，應該以驅擯、僧殘或懺悔三類戒的其中之一來處置他。

va savghadisesena va pacittiyena va. Yena va sa  saddheyyavacasa upasika  vadeyya,

或         僧殘      或     捨懺      或  任何   或  那     信賴      說話   優婆夷        說
va     savghadisesa    va   pacittiya    va    ya    va   sa     saddahati   vaco    upasika    vadati 

(conj.)    (s.ins.)      (conj.)   (s.ins.) (conj.) (s.ins.) (conj.)(f.s.nom.) (opt.3,s.)  (s.ins.) (f.s.nom.)   (opt.3,s.)
 試譯  ：或是那位說話值得相信的優婆夷以何而說，

tena so   bhikkhu karetabbo.  ayam  dhammo  aniyato.

      這      比丘        作         這       事件        不定

  ta    ta    bhikkhu      karoti       ima      dhamma     aniyata

(s.ins.) (s.nom.) (s.nom.)  grd.(s.nom.)    (s.nom.)    (s.nom.)     (s.nom.)
 試譯  ：就應以此處置那比丘。這事件是不定的。

2.單獨與女人坐在可說淫穢語處 ( Aniyata 2. )
Na h’eva kho pana paticchannam asanam hoti   nalamkammaniyam. alabca kho hoti
不   強調詞      又         隱密          坐處    有    不 適合 可工作的       適合     而    有

na  hi+eva   kho pana     paticchadeti       asana    hoti    na+alam+kammaniya     alam+ca  kho   hoti

(adv.)  (adv.)   (adv.)      (s.nom.)      (s.nom.)   (pr.3,s.)       (s.nom.)        (ind.) (conj.) (adv.)  (pr.3,s.)
matugamam dutthullahi  vacahi obhasitum.

    女人         惡 粗俗      話        說      

   matugama       dutthulla     vaca      obhasati 

   (s.acc.)          (p.ins.)     (p.ins.)     (inf.) 
 試譯  ：又有既不隱密且不適合做（不淨行）的位置，但適合對女人講粗話。

Yo  pana bhikkhu  tatharupe  asane  matugamena saddhim
任何          比丘      如此         座位       女人             與   

 ya    pana   bhikkhu   tatha+rupa      asana     matugama      saddhim
(s.nom.)(adv.)    (s.nom.)      (s.loc.)   (s.loc.)     (s.ins.)          (prep.)

 試譯  ：如果任何比丘與女人一對一單獨地坐在那樣的位置，

eko ekaya   raho   nisajjam kappeyya, tam’enam saddeyyavacasa  upasika  disva
  一   一       隱密      坐        作         他   這     信賴      說話       優婆夷    看見

  eka   eka      rahas     nissajja      karoti      tam + eta    saddahati  vaco      upasika    dassati

(s.nom.)( f.s.ins.)   (adv.)    (s.acc.)     (opt.3,s.)   (s.acc.) (s.acc.)          (s.ins.)     (s.nom.)  (ger.)
 試譯  ：說話值得相信的優婆夷看見他後，
dvinnam dhammanam abbatarena vadeyya savghadisesena va pacittiyena va. 

   二         教法        其中之一       說           僧殘        或     懺悔     或     
  dvi        dhamma       abbatara        vadati       savghadisesa   va    pacittiya   va
  (p.gen.)    (p.gen.)        (s.ins.)         (opt.3,s.)       (s.ins.)   (conj.)   (s.ins.)   (conj.)

 試譯  ：她以僧殘或懺悔二類戒的其中之一說的話。

Nisajjam bhikkhu patijanamano dvinnam dhammanam  abbatarena karetabbo 

   坐        比丘        承認         二          教法         其中之一         作  

nisajja      bhikkhu      patijanati      dvi           dhamma      abbatara        karoti 
   (s.acc.)    (s.nom.)   ppr.(s.nom.)       (p.gen.)      (p.gen.)       (s.ins.)        grd.(s.nom.) 
 試譯  ：比丘承認（共）坐時，應該以僧殘或懺悔二類戒的其中之一來處置他。

savghadisesena va pacittiyena va.  Yena  va  sa    saddheyyavacasa upasika vadeyya, 
捨懺              或   懺悔        或    任何    或   那      信賴       說話    優婆夷     說    

 savghadisesa     va    pacittiya     va     ya      va    sa      saddahati    vaco   upasika     vadati 

        (s.ins.)  (conj.)   (s.ins.)   (conj.)  (s.ins.)   (conj.) (f.s.nom.) (opt.3,s.)    (s.ins.)    (s.nom.)  (opt.3,s.)
 試譯  ：或是那位說話值得相信的優婆夷若說了什麼，

tena so   bhikkhu  karetabbo. Ayam’pi  dhammo aniyato.
     這     比丘         作         這   也      事件      不定
 ta    ta     bhikkhu     karoti      ayam +api      dhamma   aniyata

(s.ins.)(s.nom.) (s.nom.)   grd.(s.nom.)  (s.nom.)(ind.)    (s.nom.)     (s.nom.)
 試譯  ：就以此處置那比丘。這事件也是不定的。

Uddittha  kho ayasmanto dve  aniyata  dhamma.

   誦                 大德    二      不定        規則 

  uddisati    kho    ayasmant   dvi      aniyata       dhamma

  pp.(p.nom.)(adv.)   (p.voc.)    (p.nom.)  (p.nom.)     (p.nom.)
 試譯  ：大德們，二不定的規則已經誦完了。
Tatth’ayasmante pucchami:  Kacci’ttha   parisuddha?

  這裡    大德們      我問      是否   於此       清淨            

tattha    ayasmant    pucchati    kacci    ettha       parisuddha

(adv.)    (p.acc.)      (pr.1,s.)      (ind.)  (adv.)        (p.nom.)
 試譯  ：在這裡我問大德們：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Dutiyam’pi pucchami:  Kacci’ttha    parisuddha? 

  第二   也      問       是否    是       清淨            

dutiyam + api     pucchati   kacci    ettha     parisuddha

(s.acc.)  (ind.)      (pr.1,s.)  (ind.)  (adv.)        (p.nom.)
 試譯  ：第二次我再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Tatiyam’pi  pucchami:  Kacci’ttha   parisuddha? 

 第三   也      問          是否    是       清淨            

  tatiyam + api     pucchati      kacci    ettha      parisuddha

  (s.acc.)  (ind.)    (pr.1,s.)     (ind.)  (adv.)     (p.nom.)
 試譯  ：第三次再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」
Parisuddh’etth’ayasmanto, tasma tunhi, evam  etam dharayami.

  清淨      在此     大德       因此   沈默    如此     這      認為

 parisuddha  ettha     ayasmant    ta      tunhi   evam     eta      dharati

  (p.nom.)  (adv.)     (p.nom.)     (s.abl.) (adv.)    (adv.)    (s.acc.)   (pr.1,s.)
 試譯  ：大德們於此（類戒）是清淨的，所以默然。我如此認定這件事。
四﹑三十捨懺

Ime kho pan’ayasmanto timsa nissaggiya pacittiya dhamma  uddesam   agacchanti.

這裡    又     大德         三十       捨         懺        規則         誦          來

ima    kho   pana+ayasmant   timsa   nissaggiya   pacittiya    dhamma      uddesati       agacchati

(p.nom.)(adv.)     (p.voc.)             (p.nom.)     (p.nom.)    (p.nom.)       (s.acc.)      (pr.3,p.)
 試譯  ：大德們，現在到了誦出這三十捨懺戒。

1. 非時超過十天存放額外的布 (Nissaggiya 1. )

Nitthitacivarasmim bhikkhuna ubbhatasmim kathine   dasahaparamam atirekacivaram 

  完備    衣服           比丘         捨，除去     迦提那      十   日   最高      額外的  布

 nitthita + civara         bhikkhu      ubbhata          kathina     dasa+aha+parama    atireka+civara
< nitthati pp.                         < uddharati pp.
        (s.loc.)            (s.ins.)         (s.loc.)      (s.loc.)            (s.acc.)             (s.nom.)
 試譯  ：當比丘備妥了衣服、已經捨去迦提那（雨安居功德衣的特許）時，

dharetabbam tam  atikkamayato, nissaggiyam  pacittiyam.
  保有          它      超過              捨             懺

  dharati          ta    atikkamaya        nissagga+iya    pa+citta+ika

  grd.(s.nom.    (s.acc.)     (s.abl.)           (s.nom.)            (s.nom.)
 試譯  ：額外的布最多可以保存十天，超過這（期限）的話，犯捨懺。

2.離開三衣過夜 (Nissaggiya 2. )

Nitthitacivarasmim bhikkhuna ubbhatasmim kathine ekarattam’pi   ce    bhikkhu 

  完了    衣服           比丘       捨，除去      迦提那    一   夜    甚至  如果     比丘

 nitthita  +  civara       bhikkhu       uddharati       kathina    eka+rattam +api   ce      bhikkhu

  pp.      (s.loc.)         (s.ins.)       pp.(s.loc.)      (s.loc.)     (s.acc.)   (ind.)  (conj.)    (s.nom.)
 試譯  ：當比丘備妥好了衣服、已經捨迦提那（功德衣的特許）時，比丘即使一個晚上

ticivarena vippavaseyya abbatra bhikkhusammutiya, nissaggiyam pacittiyam.
三  衣         離開而住       除了      比丘      同意         捨             懺

 ti+civara       vippavasati    abbatra      bhikkhu+sammuti      nissagga+iya    pa+citta+ika

  (s.ins.)          (opt.3,s.)    (adv.)              (s.abl.)           (s.nom.)       (s.nom.)
 試譯  ：離開三衣而住的話，除了比丘（僧團）同意外，犯捨懺。

3.非時超過一個月存放額外的布 (Nissaggiya 3. )

Nitthitacivarasmim bhikkhuna ubbhatasmim kathine, bhikkhuno pan’eva akalacivaram 

   完了    衣服        比丘         捨，除去    迦提那     比丘      又  強調詞 非 時   衣服

 nitthati     civara       bhikkhu       uddharati    kathina    bhikkhu   pana+eva    a+kala+civara

  pp.     (s.loc.)         (s.ins.)     pp.(s.loc.)      (s.loc.)      (s.dat.)    (adv.)        (s.nom.)
 試譯  ：當比丘備妥了衣服、已經捨出迦提那（功德衣的特許）時，如果在不恰當的時間

uppajjeyya, akavkhamanena bhikkhuna patiggahetabbam, patiggahetva khippam eva 

  出現         希望               比丘          接受                接受         快速    強調詞  

  ud-pajjati      akankhati         bhikkhu       patigganhati            patigganhati    khippa    eva

 (opt.3,s.)        (s.ins.)           (s.ins.)         grd.(s.nom.)          (ger.)         (s.acc.) adv. (adv.) 
 試譯  ：有衣料要給比丘，想要（衣）的比丘可以接受，接受後應該儘快作好。

karetabbam.  No c’assa   paripuri masaparaman  tena  bhikkhuna tam civaram 

   作         不  如果 這       足夠     月     最多     這      比丘       這      布 

   karoti       no  ce   ayam    paripuri    masa+parama     ta      bhikkhu    ta      civara

 grd.(s.nom.)  (adv.)(conj.) (s.gen.)   (s.nom.)       (s.acc.)    (s.ins.)    (s.ins.)    (s.nom.)  (s.nom.)
 試譯  ：如果這（衣料）不夠（作成衣），那位比丘最多可以存放這塊布一個月，

nikkhipitabbam unassa paripuriya satiya   paccasaya, tato ce uttarim nikkhipeyya 

   存放            不足     完全        是        期待        此  如果  超過       存放       
 nikkhipati           una     pari+puri     atthi      pati+asa     ta   ce   uttarim    nikkhipati 

  grd.(s.nom.)       (s.gen.)     (s.gen.)   ppr.(s.loc.)    (s.loc.)   (s.abl.)(conj.) (adv.)     (opt.3,s.) 
 試譯  ：以期補足不夠的。如果存放超過這（期限），

satiya’pi  paccasaya,  nissaggiyam    pacittiyam.
 是   甚至     期待            捨              懺

 atthi+api       pati+asa        nissagga+iya     pa+citta+ika

(s.loc.)(ind.)    (s.loc.)          (s.nom.)          (s.nom.)
 試譯  ：即使是為了期待（補足不夠的），犯捨懺。

4.叫非親戚比丘尼整理穿過的衣服 (Nissaggiya 4. )

Yo pana bhikkhu abbatikaya bhikkhuniya puranacivaram dhovapeyya  va  rajapeyya  va

任何       比丘       無 親戚      比丘尼      穿過的   衣服       洗        或      染          或

ya  pana    bhikkhu     a+batika     bhikkhuni      purana+civara      dhovati    va      rajati        va
(s.nom.)(adv.) (s.nom.)     (s.ins.)      (f.s.ins.)           (s.acc.)      caus.(opt.3,s.)(conj.)   caus.(opt.3,s.)(conj.)

 試譯  ：如果任何比丘叫沒有親戚關係的比丘尼洗、染或捶洗穿過的衣服，

akotapeyya  va,  nissaggiyam  pacittiyam.
   捶打        或       捨               懺 

  akoteti       va      nissagga+iya     pa+citta+ika

 caus.(opt.3,s.) (conj.)      (s.nom.)          (s.nom.)
 試譯  ：犯捨懺。

5.接受非親戚比丘尼的衣服 (Nissaggiya 5. )

Yo pana bhikkhu abbatikaya bhikkhuniya hatthato  civaram  patigganheyya 

任何       比丘      無 親戚        比丘尼         手        衣服       接受           

ya  pana   bhikkhu     a+batika      bhikkhuni       hattha      civara      patigganhati         

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)    (f.s.gen.)     (fs.gen.)        (s.abl.)      (s.acc.)    (opt.3,s.)
 試譯  ：如果任何比丘從沒有親戚關係的比丘尼的手中接受衣服，

abbatra parivattaka,   nissaggiyam   pacittiyam.
   除了    交換                捨            懺

abbatra      parivattaka        nissagga+iya     pa+citta+ika
(adv.)        (s.abl.)            (s.nom.)         (s.nom.)
 試譯  ：除了交換以外，犯捨懺。

6.向非親戚在家人乞衣 (Nissaggiya 6. )

Yo pana bhikkhu abbatakam gahapatim  va gahapatanim  va   civaram vibbapeyya 

任何       比丘      無 親戚        在家男     或      在家女      或      衣料      乞求  

ya  pana   bhikkhu     a+bataka      gahapati    va      gahapatani   va     civara       vijanati

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)   (s.acc.)         (s.acc.)   (conj.)    (f.s.acc.)   (conj.)   (s.acc.)      (opt.3,s.)
 試譯  ：如果任何比丘向沒有親戚關係的在家男或女乞求衣（料），

abbatra samaya, nissaggiyam pacittiyam. Tatthayam samayo, acchinnacivaro  va hoti

 除了    情況 時候     捨            懺         在此 這    情況 條件    被偷     衣     或  有

abbatra    samaya    nissagga+iya    pa+citta+ika   tattha+ayam    samaya  acchindati   civara  va  hoti

(adv.)      (s.abl.)    (s.nom.)       (s.nom.)      (adv.) (s.nom.)  (s.nom.)    pp.     (s.nom.) (conj.) (pr.3,s.)
 試譯  ：除了（適當的）情況以外，犯捨懺。這裡的適當情況是這樣：比丘的衣服被偷、
bhikkhu natthacivaro   va, ayam tattha samayo.
  比丘      失去   衣      或    這    如此     情況

 bhikkhu   nassati   civara   va    ima   tattha    samaya

 (s.nom.)      pp.   (s.nom.) (conj.) (s.nom.) (adv.)    (s.nom.)
 試譯  ：或是衣服失去了。這是這裡的適當情況。

7.接受非親戚在家人的過多衣料 (Nissaggiya 7. )

Tabce    abbatako gahapati va gahapatani va bahuhi  civarehi abhihatthum pavareyya
他 如果     無 親戚    在家男    或    在家女    或    許多     衣料       拿           邀請 恣意

 tam + ce    a+bataka   gahapati    va   gahapatani  va     bahu      civara     abhiharati      pavareti

(s.acc.) (conj.) (s.nom.)    (s.nom.)  (conj.)   (f.s.nom.) (conj.) (p.ins.)     (p.ins.)      (inf.)          (opt.3,s.)
 試譯  ：如果沒有親戚關係的在家男或女邀請那（失衣比丘）恣意地拿多少衣料，

santaruttaraparaman  tena bhikkhuna  tato civaram saditabbam,

 內      上   最多       這       比丘      此      衣料      接受

 santara+uttara+parama       ta      bhikkhu     ta     civara      sadiyati  

                 (s.acc.)   (s.ins.)    (s.ins.)   s.abl.)  (s.nom.)     grd.(s.nom.)  
 試譯  ：這位比丘最多可以從那（些衣料）接受內裙及上衣（的衣料）。

tato  ce uttarim sadiyeyya, nissaggiyam  pacittiyam.

 此   如果  超過       接受          捨             懺

 ta    ce   uttarim    sadiyati        nissagga+iya    pa+citta+ika 

(s.abl.)(conj.)(adv.)     (opt.3,s.)        (s.nom.)         (s.nom.)
 試譯  ：如果接受超過這（限量），犯捨懺。
8.指定非親戚在家人送某種衣料 (Nissaggiya 8. )

Bhikkhum pan’eva uddissa  abbatakassa gahapatissa va gahapataniya va civaracetapanam
   比丘     而 強調詞 為了指定  無 親戚       在家男      或    在家女      或   衣料   交換物

  bhikkhu    pana+eva  uddissa    a+bataka       gahapati    va   gahapatani     va    civara+cetapiti

  (s.acc.)   (adv.)        (ind.)      (s.gen.)     (s.gen.)     (conj.)    (f.s.gen.)  (conj.)       (s.nom.)
 試譯  ：為了特定的比丘，沒有親戚關係的在家男或女備妥了衣料的資金，

upakkhatam hoti, “imina civaracetapanena civaram  cetapetva itthannamam 

   準備        有      這      衣料    交換物       衣料       交換     這樣子 稱呼

  upa+karoti    hoti     ima     civara+cetapeti        civara      cetapeti     ittha+nama     

  pp.(s.nom.)   (pr.3,s.)   (s.ins.)       (s.ins.)           (s.acc.)     (ger.)          (s.acc.)
bhikkhum civarena acchadessami” ti, 

  比丘        衣料         穿上  送           

  bhikkhu      civara        acchadeti+iti          

 (s.acc.)        (s.ins.)       (fut.1,s.)  (ind.)    
 試譯  ：（想）「用這衣料的資金買衣料後，我要送衣料給某某比丘衣料。」

tatra ce   so bhikkhu pubbe appavarito upasavkamitva civare vikappam apajjeyya,

然後 如果   這    比丘     之前   不   邀請          前往       衣料      考慮     做 提議    

tatra   ce    ta   bhikkhu  pubba   a+pavareti     upa+sam+kamati   civara     vikappa      apajjati        
(adv.)(conj.)(s.nom.) (s.nom.) (s.loc.)  pp.(s.nom.)          (ger.)         (s.loc.)    (s.acc.)     (opt.3,s.)      
 試譯  ：然後，如果這位比丘未受邀請前就去對衣料提出建議，說：

“Sadhu vata mam ayasma imina  civaracetapanena  evarupam  va
    好     實在   我     大德     這      衣料    交換物     如此 形態    或

 sadhu     vata   aham   ayasmant   ima       civara+cetapeti      eva+ rupa  va
(interj.)    (adv.) (s.acc.)   (s.nom.)   (s.ins.)       (s.ins.)            (s.acc.)  (conj.)
 試譯  ：「實在很好，請大德用這衣料的資金買這樣子那樣子的衣料送給我。」

evarupam va civaram cetapetva  acchadehi”ti, kalyanakamyatam upadaya, 

 如此 形態  或   衣服        交換       送             好     欲求        因於

 eva+rupa   va   civara       cetapeti     acchadeti  iti   kalyana+kamyata       upadiyati

  (s.acc.)   (conj.) (s.acc.)      (ger.)     (imp.2,s.) (ind.)       (s.acc.)            (ger.) adv.
 試譯  ：出於想要好的衣料，
nissaggiyam pacittiyam.

    捨            懺

nissagga+iya     pa+citta+ika 

 (s.nom.)          (s.nom.)
 試譯  ：犯捨懺。
9.指定非親戚在家人合送某種衣服 (Nissaggiya 9. )

Bhikkhum pan’eva uddissa ubhinnam abbatakanam gahapatinam va gahapataninam  

   比丘     而 強調詞 為了 指定    兩個     無 親戚          在家男      或      在家女       

  bhikkhu    pana+eva  uddissa    ubhinna       a+bataka        gahapati     va      gahapatani  

  (s.acc.)    (adv.)     (ind.)        (p.gen.)     (p.gen.)          (p.gen.)    (conj.)     (f.p.gen.)   
 試譯  ：為了特定的比丘，兩位（與該比丘）沒有親戚關係的在家男或女

va paccekacivaracetapana upakkhata honti, “imehi mayam paccekacivaracetapanehi 

或   各別    衣料   交換物       準備      有      這      我們     各別    衣料      交換物

va    pacceka+civara+cetapeti     upa+karoti    hoti    ima     aham      pacceka+civara      cetapeti 

(conj.)        (n.p.nom.)            pp.(p.nom.) (pr.3,p.)   (p.ins.) (p.nom.)             (n.p.ins.)           
 試譯  ：備妥了各自的衣料資金，（討論說）：「用這些各自的衣料資金

paccekacivarani cetapetva itthannamam bhikkhum civarehi acchadessama” ti. 

  各別     衣料     交換       這樣子  稱呼    比丘       衣服         送          

 pacceka+civara       cetapeti     ittha+nama     bhikkhu      civara        acchadeti+iti   

    (p.acc.)          (ger.)        (s.acc.)        (s.acc.)        (p.ins.)       (fut.1,p.) (ind.)

 試譯  ：買各自的衣料後，我們就送衣料給某某比丘。」

Tatra ce  so bhikkhu  pubbe appavarito upasavkamitva civare vikappam  apajjeyya, 

然後 如果  這    比丘       之前  不   邀請        前往           衣服      考慮       做 提議       

tatra   ce    ta    bhikkhu   pubba   a+pavareti     upa+sam+kamati    civara     vikappa      apajjati  

(adv.)(conj.)(s.nom.) (s.nom.)   (s.loc.)   pp.(s.nom.)          (ger.)      (s.loc.)     (s.acc.)        (opt.3,s.) 
 試譯  ：然後，如果這位比丘未受邀請前就去對衣料提出建議，說：

“Sadhu vata mam ayasmanto imehi paccekacivaracetapanehi evarupam va evarupam  

   好    實在  我      大德        這      各自    衣料    交換物   如此 形態   或  如此 形態  

sadhu     vata   aham    ayasmant   ima    pacceka+civara+cetapeti       eva+rupa    va  eva+rupa  

(interj.)    (adv.) (s.acc.)   (p.nom.)   (p.ins.)          (p.ins.)             (s.acc.)     (conj.) (s.acc.)  
va   civaram cetapetva  acchadetha ubho’va  santa   ekena”ti 
或     衣料       交換          送        兩個 強調詞   是       一    
va      civara     cetapeti       acchadeti    ubho+eva     atthi      ekena + iti

(conj.)   (s.acc.)     (ger.)         (imp.2,p.)     (adv.)    ppr.(p.nom.)  (s.ins.)(ind.)
 試譯  ：「實在很好，請大德們用這些各自的衣料資金，二人就合買一塊這樣子那樣子的衣料送給我。」

kalyanakamyatam upadaya, nissaggiyam   pacittiyam.
   好     欲求         因於          捨              懺
  kalyana+kamyata      upadiyati     nissagga+iya      pa+citta+ika 

       (s.acc.)         (ger.)adv.      (s.nom.)          (s.nom.)
 試譯  ：出於想要好的（衣料），犯捨懺。
10.向保管衣資的待者索取衣料太急 (Nissaggiya 10. )

Bhikkhum pan’eva uddissa raja va rajabhoggo va brahmano va  gahapatiko va dutena

  比丘     而  強調詞 為了指定  王   或  王  屬下    或    婆羅門   或     在家人     或   使者

  bhikkhu    pana+eva  uddissa   rajan  va   rajabhogga  va   brahmana   va    gahapatika   va    duta
  (s.acc.)  (adv.)        (ind.)   (s.nom.) (conj.) (s.nom.)  (conj.)  (s.nom.)  (conj.)   (s.nom.)  (conj.)    (s.ins.)
 試譯  ：為了特定的比丘，如果國王、國王的臣屬、婆羅門、或在家人

civaracetapanam  pahineyya,

 衣料    交換物         派遣     

 civara+cetapana         pahinati     

    (s.acc.)             (opt.3,s.)     
 試譯  ：派使者送衣料的資金（去給他），（命令說）：

“imina civaracetapanena civaram cetapetva itthannamam bhikkhum civarena 

  這       衣料   交換物      衣料      交換      這樣子 稱呼       比丘       衣服   

  ima      civara+cetapana     civara       cetapeti    ittha+nama      bhikkhu      civara     

  (s.ins.)     (s.ins.)            (s.acc.)   (ger.)            (s.acc.)        (s.acc.)    (s.ins.)   
 試譯  ：「你用這衣料的資金買衣料後，送衣料給某某比丘。」

acchadehi”ti. So   ce  duto tam bhikkhum upasavkamitva   evam vadeyya, 

    送           這    如果  使者   這     比丘          拜見           如此     說

  acchadeti+ iti    ta     ce    duta    ta     bhikkhu      upa+sam+kamati  evam     vadati
  (imp.2,s.)(ind.) (s.nom.) (conj.) (s.nom.) (s.acc.) (s.acc.)            (ger.)      (adv.)    (opt.3,s.)
 試譯  ：如果這位使者拜見這位比丘後，如此說：

“idam kho bhante ayasmantam uddissa civaracetapanam  abhatam,  patigganhatu

  這    而    尊者     大德         為了 指定    衣料    交換物    帶來            接受

ima    kho    bhavant     ayasmant   uddissa      civara+cetapana     a+bharati       patigganhati  

 (s.nom.)(adv.)  (s.voc.)    (s.acc.)     (ind.)            (s.nom.)          pp.(s.nom.)     (imp.3,s.)  
 試譯  ：「尊者，這衣料的資金特別為大德帶來了；

ayasma civaracetapanan”ti, tena bhikkhuna  so duto evam assa    vacaniyo, 

  大德    衣料     交換物          這      比丘     這   使者   如此  有         說        

  ayasmant  civara+cetapanam + iti   ta      bhikkhu    ta    duta   evam   atthi       vatti 

    (s.nom.)     (s.acc.)      (ind.)  (s.ins.)  (s.ins.)   (s.nom.) (s.nom.) (adv.)  (opt.3,s.)  grd.(s.nom.)  
 試譯  ：請大德收下衣料的資金。」這位比丘可以如此告訴這位使者，說：

“na kho mayam avuso civaracetapanam patigganhama, civarab ca kho mayam 

 不  而      我     朋友    衣料      交換物        接受        衣料    和  而    我
na    kho   aham   ayasmant   civara+cetapana     patigganhati      civara  ca  kho    aham
(adv.) )adv.) (p.nom.) (p.voc.)       (s.acc.)            (imp.1,p.)     (s.acc.) (conj.)(adv.)   (p.nom.)  
patigganhama kalena kappiyan”ti. 

     接受         時     適合，可允許

   patigganhati      kala     kappiyam + iti

                         < kappiya

     (imp.1,p.)      (s.ins.)     (s.acc.) (ind.)

 試譯  ：「朋友，我們不收衣料的資金，而衣料則我們在恰當的時間適合接受。」

So     ce   duto tam bhikkhum evam vadeyya,  

這       如果  使者   這     比丘       如此    說    

 ta      ce     duta    ta    bhikkhu     evam    vadati 

(s.nom.) (conj.) (s.nom.)  (s.acc.)  (s.acc.)  (adv.)      (opt.3,s.) 
 試譯  ：如果這位使者如此問這位比丘：

“atthi pan’ayasmato  koci    veyyavaccakaro”ti,
   是    而   大德       任何人      服務       作

  atthi   pana+ayasmant       ka      veyyavacca+karo  + iti

  (pr.3,s.) (adv.)   (s.gen.) )s.nom.)(ind.)         (s.nom.)( ind.)

 試譯  ：「大德有任何的侍者嗎？」

civaratthikena bhikkhave bhikkhuna veyyavaccakaro niddisitabbo aramiko va 

衣料    需求       比丘         比丘       服務       作      指出     服務道揚的人 或   

 civara+atthika        bhikkhu         bhikkhu       veyyavacca+karoti      niddisati       aramika         

  (s.ins.)             (p.voc.)          (s.ins.)          (s.nom.)            grd.(s.nom.)      (s.nom.)          
upasako va, “Eso   kho avuso bhikkhunam veyyavaccakaro”ti.

優婆塞      或      這     而   朋友      比丘              服務      作
  upasaka  va     eta   kho   avuso     bhikkhu        veyyacacca+karo + iti  

  (s.nom.) (conj.) (s.nom.)(adv.) (s.voc.)    (p.gen.)          (s.nom.)      (ind.)
 試譯  ：比丘們，需要衣料的比丘可以指出（擔任）侍者的道埸服務員或優婆塞，

（說）：「朋友，這位是比丘們的侍者。」

So   ce   duto   tam veyyavaccakaram sabbapetva tam bhikkum upasavkamitva
這     如果   使者    這    服務         作       指導        這    比丘          拜見         
 ta      ce     duta    ta    veyyavacca+karoti     sabbapeti      ta     bhikkhu     upasam+kamati 

 (s.nom.) (conj.) (s.nom.) (s.acc.)      (s.acc.)          (ger.)       (s.acc.)    (s.acc.)     (ger.) 
 試譯  ：如果這位使者指導那侍者、拜見那位比丘後，

evam vadeyya, “yam kho bhante ayasma veyyavaccakaram niddisi sabbatto so  maya,

  如此    說       那位  而    尊者    大德     服務       作      指出     指導       他   我 

evam   vadati       ya   kho  bhavant   ayasmant   veyyavacca+karoti   niddisati  sabbapeti   ta   aham  

(adv.)  (opt.3,s.)   (s.acc.)(adv.)  (s.voc.)  (s.nom.)       (s.acc.)         (aor.3,s.)  pp.(s.nom.) (s.nom.) (s.ins.)
 試譯  ：如此報告：「尊者，我已經指導大德指示的那位侍者，

upasavkamatu ayasma    kalena, civarena tam acchadessati” ti,

      前往           大德     時        衣料      您         送        

  upasam+kamati     ayasmant    kala      civara    tvan     acchadeti +  iti  

    (imp.3,s.)         (s.nom.)   (s.ins.)    (s.ins.)    (s.acc.)     (fut.3,s.) (ind.)

 試譯  ：請大德在恰當的時候去，他就會送衣料給你。」

civaratthikena bhikkhave bhikkhuna veyyavaccakaro upasavkamitva
 衣料   需要       比丘         比丘        服務      作        前往        

 civara+atthika        bhikkhu    bhikkhu      veyyavacca+karoti     upa+sam+kamati  

  (s.ins.)             (p.voc.)     (s.ins.)        (s.nom.)              (ger.)          
 試譯  ：比丘們，需要衣料的比丘前往後，可以敦促侍者兩三次，

dvittikkhattum codetabbo saretabbo  “attho  me  avuso civarena”ti.
  二  三   次       敦促       使想起        需要    我    朋友     衣料 

   dvi+ti+khattu       codeti       sareti        attha    aham  avuso    civarena + iti   

         (s.acc.)     grd.(s.nom.)   grd.(s.nom.)   (s.nom.) (s.gen.) (s.voc.)   (s.ins.)  (ind.)

 試譯  ：提醒（他）說：「朋友，我需要衣料。」

Dvittikkhattum codayamano  sarayamano tam  civaram abhinipphadeyya,

 二  三   次         敦促          使想起         這     衣料          帶來          

  div+ti+khattu        codeti           sareti         ta     civara       abhinipphajjati 

  (s.acc.)           pass.ppr.(s.nom.)   pass.ppr.(s.nom.)  (s.acc.)     (s.acc.)    caus.(opt.3,s.) 
icc’etam   kusalam. 

如此   這      好

iti + eta        kusala

     (s.nom.)  (s.nom.)
 試譯  ：當（侍者）被敦促提醒兩三次時，帶來這衣料，這樣的話，那就好。

No  ce abhinipphadeyya,  catukkhattum, pabcakkhattum, chakkhattuparamam 

不    如果    帶來              四    次         五     次          六   次      最多

no     ce     abhinipphajjati        catu+khattu       pabbca+khattu       cha+khattu+param  

(adv.) (conj.)  caus.(opt.3,s.)             (s.acc.)              (s.acc.)              (s.acc.)  
tunhibhutena uddissa thatabbam.

 沈默   狀態     為了      站    

  tunhi+bhuta    uddissa     titthati    

   (s.ins.)         (ind.)     grd.(s.acc.) 
 試譯  ：如果沒有帶來，（那比丘）可以為了（衣料）沈默地站著四次、五次，最多六次。

Catukkhattum, pabcakkhattum, chakkhattuparamam tunhibhuto uddissa titthamano

  四       次        五     次      六   次      最多     沈默   狀態    為了       站     
   catu+khattu       pabbca+khattu    cha+ khattu+param       tunhi+bhuta    uddissa    titthati     
    (s.acc.)              (s.acc.)        (s.acc.)               pp.(s.nom.)    (ind.)     ppr.(s.nom.) 
tam  civaram abhinipphadeyya, icc’etam kusalam.
這      衣料         帶來           如此  這      好    

 ta     civara       abhinipphajjati      iti + eta     kusala

(s.acc.)  (s.acc.)       caus.(opt.3,s.)       (s.nom.)   (s.nom.)    
 試譯  ：為了（衣料）沈默地站著四次、五次，最多六次時，如果（侍者）帶來這衣料，這樣的話，那就好。

No  ce  abhinipphadeyya, tato ce uttarim vayamamano, tam civaram abhinipphadeyya,

不  如果     帶來             它   如果  超過       勤於        這     衣服         帶來              

no   ce     abhinipphajjati       ta    ce   uttarim   vayamati       ta     civara        abhinipphajjati 

(adv.) (conj.)  caus.(opt.3,s.)     (s.abl.)(conj.)(adv.)   ppr.(s.nom.)     (s.acc.)    (s.acc.)    caus.(opt.3,s.)               
 試譯  ：如果沒有帶來，當（那比丘）努力超了過那（次數）時，他帶來這衣料的話，

nissaggiyam pacittiyam.

   捨             懺        

  nissagga+iya    pa+citta+ika 

   (s.nom.)           (s.nom.)                       
 試譯  ：犯捨懺。

No ce abhinipphadeyya, yat’assa civaracetapanam abhatam tattha samam va  gantabbam
不   如果     帶來          那裡 他     衣料    交換物     拿來    這裡     自己    或     去    

no    ce   abhinipphajjati      yato+ assa    civara+cetapeti    abharati  tattha    samam   va    gacchati 

(adv.) (conj.)  caus.(opt.3,s.)    (s.abl.) (s.dat.)     (s.nom.)    pp.(s.nom.)  (adv.)   (adv.)   (conj.)  grd.(s.nom.) 
 試譯  ：如果沒有帶來（衣料），從那裡為他送來衣料資金，（那比丘）就應該親自去、

duto  va  pahetabbo,“yam kho tumhe ayasmanto bhikkhum uddissa civaracetapanam
使者   或     派            彼   而     你       大德       比丘       為了      衣料    交換物 

duta   va     pahinati       ya    kho   tvam      ayasmant    bhikkhu    uddissa     civara+cetapeti 

(s.nom.)(conj.) grd.(s.nom.)  (s.acc.) (adv.)  (p.nom.)    (p.voc.)      (s.acc.)    (ind.)           (s.acc.) 
 試譯  ：或應該派使者去那裡（說）：「大德們，您為了比丘送來的那衣料的資金

pahinittha na tan tassa bhikkhuno kibci attham anubhoti,    yubjant’ayasmanto sakam,
    送     不  此    這     比丘      任何    利益      提供         使用       大德        自己的 

 pahinati   na   ta    ta      bhikkhu    kim+ci   attha     anubhoti      yubjati      ayasmant    saka 

 (aor.2,p.) (adv.)(s.nom.)(s.dat.) (s.dat.)     (s.acc.)   (s.acc.)  (pr.3,s.)         (imp.3,p.)   (p.nom.)     (s.acc.) 
 試譯  ：沒有提供給那位比丘任何好處。請大德受用自己的（衣料資金），

ma    vo sakam vinassi”ti. Ayam tattha samici.

不要    你   自己的    失去       這    這裡    正確的
ma     tvam   saka    vinassati     ima   tattha   samici
(advv.) (p.gen.) (s.nom.)   (aor.2,s.)   (f.s.nom.) (adv.)  (f.s.nom.)
 試譯  ：您自己的不要失去。這是這裡的正確（過程）。

11.做混著蠶絲的毯子 (Nissaggiya 11. )

Yo pana bhikkhu  kosiyamissakam santhatam karapeyya,   nissaggiyam pacittiyam.
任何       比丘       蠶絲     混合       毯子 被褥     做              捨              懺

ya   pana   bhikkhu    kosiya+missaka        santhata     karapeti        nissagga+iya    pa+citta+ika  

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)        (s.acc.)          (s,acc.)    caus.(opt.3,s.)       (s.nom.)           (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘叫人做混著蠶絲的毯子，犯捨懺。
12.做純黑羊毛的毯子 (Nissaggiya 12. )

Yo pana bhikkhu suddhakalakanam elakalomanam santhatam   karapeyya,  

任何        比丘      純        黑         羊     毛       毯子            做

ya   pana    bhikkhu    suddha+kalaka       elaka+ loma       santhata       karapeti    

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)        (p.gen.)           (p.gen.)         (s.acc.)      caus.(opt.3,s.)    
nissaggiyam  pacittiyam. 
     捨           懺 

   nissagga+iya   pa+citta+ika 

    (s.nom.)        (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘叫人做純黑羊毛的毯子，犯捨懺。
13.做毯子的材料比例不恰當 (Nissaggiya 13. )

Navam pana bhikkhuna santhatam karayamanena dve  bhaga  suddhakalakanam 

  新      而      比丘        毯子           做          兩     部分      純      黑

  nava    pana   bhikkhu      santhata         karoti        dvi     bhaga     suddha+kalaka

  (s.acc.) (adv.)     (s.ins.)       (s.acc.)       ppr.(s.ins.)    (p.nom.)   (p.nom.)        (p.gen.)
 試譯  ：比丘叫人做新毯子時，應該採用兩部分純黑的羊毛、

elakalomanam adatabba  tatiyam odatanam catuttham gocariyanam.  anada   ce 

 羊      毛       取          第三        白         第四       黃褐色       不 取       如果

 elaka+loma        a+dadati     tatiya      odata      catuttha       gocara+iya    an+adiyati    ce

   (p.gen.)         grd.(p.nom.)   (s.nom.)   (p.gen.)    (s.nom.)        (p.gen.)         (ger.)   (conj.)
 試譯  ：第三（部份）白色的、第四（部份）黃褐色的。如果比丘不採用

bhikkhu dve bhage suddhakalakanam elakalomanam tatiyam odatanam catuttham 
  比丘    兩    部分      純      黑        羊      毛        第三       白        第四      
bhikkhu   dvi   bhaga        suddha+kalaka    elaka+loma        tatiya      odata     catuttha

 (s.nom.)  (p.acc.) (p.acc.)        (p.gen.)          (p.gen.)       (s.acc.)     (p.gen.)    (s.acc.)
 試譯  ：兩部分純黑的羊毛、第三（部份）白色的、第四（部份）黃褐色的，

gocariyanam navam santhatam karapeyya, nissaggiyam   pacittiyam.

  黃褐色          新       被褥       作            捨                懺

gocara+iya        nava     santhata     karapeti      nissagga+iya        pa+citta+ika 

  (p.gen.)       (s.acc.)      (s.acc.)     (opt.3,s.)       (s.nom.)              (s.nom.)
 試譯  ：叫人做新毯子的話，犯捨懺。

14.六年內做新毯子 (Nissaggiya 14. )

Navam pana bhikkhuna santhatam karapetva chabbassani dharetabbam. Orena  ce 

 新       而      比丘        毯子         做        六     年        持有        內 下  

  nava    pana   bhikkhu       santhata      karapeti    cha+ vassa       dhareti       ora     ce

(s.acc.)   (adv.)    (s.ins.)        (s.acc.)      (ger.)         (p.acc.)      grd.(s.nom.)   (s.ins.)  (conj.)
 試譯  ：比丘叫人做新毯子後，應該持用六年。

channam vassanam tam santhatam vissajjetva va avissajjetva va abbam navam santhatam
   六        年       這    毯子         捨棄      或  不   捨棄      或   其它    新       被褥

 cha        vassa       ta   santhata      vissajjeti   va    a+vissajjeti    va    abba    nava     santhata

  (p.gen.)   (p.gen.)    (s.acc.)  (s.acc.)      (ger.)   (conj.)     (ger.)     (conj.) (s.acc.)   (s.acc.)   (s.acc.)
 試譯  ：六年內不管捨棄或未捨棄這毯子，而叫人做其它新毯子的話，

karapeyya abbatra bhikkhusammutiya,  nissaggiyam pacittiyam.

   做         除了     比丘       同意           捨            懺

  karapeti    abbatra      bhikkhu+sammuti       nissagga+iya      pa+citta+ika

 (opt.3,s.)    (adv.)            (s.abl.)            (s.nom.)           (s.nom.)
 試譯  ：除了比丘（僧團）同意外，犯捨懺。

15.新坐墊不加上舊坐墊的布 (Nissaggiya 15. )

Nisidanasanthatam pana bhikkhuna  karayamanena puranasanthatassa samanta 

 坐下      鋪設的布     又     比丘          做              舊        鋪布       邊緣

  nisidana+santhata     pana       bhikkhu     karayamana        purana+ santhata      samanta
                                           < karoti ppr.

     (s.acc.)         (adv.)      (s.ins.)         (s.ins.)            (s.gen.)               (s.abl.)
 試譯  ：比丘叫人做坐著的墊布時，應該從舊坐墊的邊緣取用一佛掌張距，

sugatavidatthi  adatabba dubbannakaranaya.anada ce bhikkhu puranasanthatassa samanta
 佛     掌距         取      不好 形色    做     不 取   如果  比丘      舊       鋪布       邊緣

 sugata+vidatthi    a+dadati   du+vanna+karoti      an+adiyati  ce   bhikknu    purana+santhata       samanta

    (s.nom.)     grd.(s.nom.)     (s.dat.)               (ger.) (conj.) (s.nom.)       (s.gen.)             (s.abl.)
 試譯  ：為了使（新坐墊）不好看。如果比丘不從舊坐墊的邊緣取用一佛掌張距，

sugatavidatthim navam nisidanasanthatam karapeyya, nissaggiyam pacittiyam.

    佛      掌距    新       坐下    鋪設的布      做             捨           懺

  sugata+vidatthi     nava      nisidana+santhata      karapeti      nissagga+iya    pa+citta+ika

    (s.acc.)         (s.acc.)         (s.acc.)           (opt.3,s.)       (s.nom.)        (s.nom.)
 試譯  ：而叫人做新坐墊的話，犯捨懺。

16.旅途上接受羊毛後走太遠 ( Nissaggiya 16. )

Bhikkhuno pan’eva  addhanamaggapatipannassa elakalomani  uppajjeyyum 

   比丘       而 強調詞    路程    道路     走           羊      毛       出現

  bhikkhu     pana + eva    addhana+magga+patipajjati      elaka +  loma     uppajjeti

  (s.dat.)     (adv.)                 pp.(s.dat.)               (p.nom.)         (opt.3,p.)
 試譯  ：如果有羊毛要給走在路途中的比丘，

akavkhamanena bhikkhuna patiggahetabbani, patiggahetva tiyojanaparamam sahattha 

   希望             比丘            接受              接受         三  由旬   最多     自  手

   akankhati        bhikkhu        patigganhati          patigganhati     ti+yojana+parama    sa+hattha

   ppr.(s.ins.)        (s.ins.)      grd.(p.nom.)              (ger.)           (s.acc.)          (s.abl.)
 試譯  ：希望（羊毛）的比丘可以接受，接受後如果沒有人（幫忙）拿，最多可以親手攜帶三由旬，

haretabbani  asante  harake,  tato ce uttarim hareyya asante  pi  harake, 

   攜帶        沒  有     攜帶者    它 如果  超過     攜帶    沒  有   也   攜帶者      

   harati         a+atthi   haraka     ta   ce   uttarim    harati     a+atthi   pi   haraka    

  grd.(p.nom.)   ppr.(s.loc.)   (s.loc.)  (s.abl.)(conj.)(adv.)   (opt.3,s.)  ppr.(s.loc.) (ind.)(s.loc.)      
nissaggiyam  pacittiyam.

  捨              懺
nissagga+iya       pa+citta+ika

 (s.nom.)            (s.nom.)
 試譯  ：（親手）攜帶超過那（距離），又沒有人（幫忙）拿的話，犯捨懺。

17.叫非親戚比丘尼整理羊毛 (Nissaggiya 17. )

Yo pana bhikkhu abbatikaya bhikkhuniya elakalomani dhovapeyya  va rajapeyya    va
任何       比丘      無 親戚        比丘尼      羊      毛        洗         或      染         或

ya  pana   bhikkhu     a+batika      bhikkhuni     elaka+ loma      dhovati       va     rajati       va
(s.nom.)(adv.)(s.nom.)     (s.ins.)      (f.s.ins.)         (p.acc.)       caus.(opt.3,s.)(conj.)  caus.(opt.3,s.) (conj.)
vijatapeyya    va,  nissaggiyam   pacittiyam.

 打開結  梳        或        捨               懺 

  vijatati           va     nissagga+iya        pa+citta+ika

   caus.(opt.3,s.)   (conj.)     (s.nom.)           (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘叫沒有親戚關係的比丘尼洗、染或梳羊毛，犯捨懺。

18.接受金銀 (Nissaggiya 18. )

Yo pana bhikkhu jataruparajatam ugganheyya va ugganhapeyya va upanikkhittam va 

任何         比丘      黃金    銀         拿取      或       使拿取      或      存放        或 

ya   pana    bhikkhu    jatarupa+rajata      ugganhati   va      ugganhapeti   va   upa+nikkhipati   va
(s.nom.)(adv.)   (s.nom.)       s.acc.)        (opt.3,s.)   (conj.)   caus.(opt.3,s.) (conj.)  pp.(s.acc.)    (conj.)
sadiyeyya,  nissaggiyam   pacittiyam. 
   接受           捨               懺

 sadiyati        nissagga+iya      pa+citta+ika
 (opt.3,s.)       (s.nom.)           (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘拿、叫人拿黃金或銀（等貨幣），或同意（為他）存放（金銀），犯捨懺。

19.買賣金銀 (Nissaggiya 19. )

Yo pana bhikkhu nanappakarakam rupiyasamvoharam samapajjeyya, nissaggiyam pacittiyam.

任何        比丘       不同的  種        金銀      流通         從事       捨             懺   

ya   pana   bhikkhu    nana+pakaraka        rupiya+samvohara     samapajjati   nissagga+iya    pa+citta+ika
 (s.acc.)(adv.) (s.nom.)       (s.acc.)          (s.acc.)               (opt.3,s.)   (s.nom.)        (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘從事於買賣各種金銀，犯捨懺。
20.買賣物品 (Nissaggiya 20. )
Yo pana bhikkhu nanappakarakam kayavikkayam samapajjeyya, nissaggiyam pacittiyam.

任何       比丘       不同      種     買       賣          從事               捨          懺

ya  pana  bhikkhu     nana +  pakaraka    kaya+ vikkaya       samapajjati       nissagga+iya     pa+citta+ika

(s.nom.)(adv.)(s.nom.)      (s.acc.)            (s.acc.)           (opt.3,s.)         (s.nom.)         (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘從事於各種（物品的）買賣，犯捨懺。
21.存放額外的缽超過十天 (Nissaggiya 21. )

Dasahaparamam atirekapatto dharetabbo, tam  atikkamayato, nissaggiyam  pacittiyam.
 十 日  最多       額外的  缽       保持       這      超過             捨            懺

 dasa+aha+parama   atireka+patta      dhareti      ta      atikkamaya       nissagga+iya    pa+citta+ika

          (s.acc.)   (s.nom.)       grd.(s.nom.)   (s.acc.)    (s.abl.)            (s.nom.)        (s.nom.)
 試譯  ：額外的缽最多可以保留十天，超過這（期限）的話，犯捨懺。
22.以未滿五綴的缽換新缽 (Nissaggiya 22. )

Yo pana bhikkhu unapabcabandhanena pattena abbam  navam pattam cetapeyya, 

任何       比丘     不足  五    補綴           缽     其它      新        缽       換

ya   pana   bhikkhu     una+ pabca+ bandha      patta    abba     nava     patta      cetapeti

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)           (s.ins.)          (s.ins.)  (s.acc.)    (s.acc.)   (s.acc.)    (opt.3,s.)
 試譯  ：如果任何比丘以不到五個補綴的缽換其它的新缽， 

nissaggiyam pacittiyam. 

    捨            懺

  nissagga+iya        pa+citta+ika
   (s.nom.)           (s.nom.)
 試譯  ：犯捨懺。

Tena bhikkhuna so patto bhikkhuparisaya nissajjitabbo. Yo ca   tassa bhikkhuparisaya
 這      比丘     這    缽     比丘      大眾      放棄        彼   而且  這      比丘    大眾

 ta    bhikkhu     ta    patta    bhikkhu+ parisa    nissajjati        ya   ca    ta       bhikkhu+parisa
(s.ins.)    (s.ins.)   (s.nom.) (s.nom.)   (f.s.dat.)      grd.(s.nom.)  (s.nom.)(conj.) (f.s.gen.)     (f.s.gen.)
 試譯  ：這位比丘應該捨這個缽捨給比丘（僧）眾。而那比丘（僧）眾（輾轉遞捨後的）
pattapariyanto  so ca  tassa bhikkhuno padatabbo, “ayante    bhikkhu patto, 

  缽    最後      此 而且  這     比丘        給予        這   你      比丘       缽 

  patta+pariyanta    ta  ca    sa       bhikkhu      padati       ayam+ te     bhikkhu   patta 

  (s.nom.)      (s.nom.)(conj.)  (s.dat.)    (s.dat.)   grd.(s.nom.)   (s.nom.)(s.gen.)  (s.voc.)   (s.nom.) 
 試譯  ：任何最後的缽應該交給這位比丘，（並說）：「比丘，這個是你的缽，

yava  bhedanaya dharetabbo”ti. Ayam tattha  samici. 
 直到   破壞           保持           這     這裡     正確

yava     bhedana       dhareti    iti    ima    tattha    samici
(adv.)     (s.dat.)      grd.(s.nom.)(ind.)  (f.s.nom.)(advv.)   (f.s.nom.)
 試譯  ：應該保持（用）到壞掉為止。」這是這裡的正確（過程）。

23.病比丘的藥物儲存超過七天 (Nissaggiya 23. )

Yani kho pana tani gilananam bhikkhunam patisayaniyani bhesajjani, seyyath’idam: 

 彼      又       此    生病         比丘            服用            藥        正如     這

 ya   kho  pana    ta    gilana         bhikkhu         patisayati       bhesajja     seyyatha   idam
(p.nom.) (adv.)    (p.nom.)  (p.gen.)         (p.gen.)     grd.(p.nom.)       (p.nom.)     (adv.)

 試譯  ：有這麼些生病比丘們服用的藥，也就是：

sappi  navanitam telam  madhu  phanitam,  tani  patiggahetva sattahaparamam 

酥油     奶油         油      蜂蜜       糖漿         此      接受         七  天     最多

sappi     navanita      tela     madhu      phanita       ta      patiggahati      satta+aha+parama

(s.nom.)  (s.nom.)       (s.nom.)  (s.nom.)     (s.nom.)     (p.acc.)     (ger.)       acc.當adv.

 試譯  ：酥油、奶油、油、蜂蜜、糖漿，接受這些（藥）後，最多儲存七天可以使用。

sannidhikarakam paribhubjitabbani, tam atikkamayato, nissaggiyam pacittiyam.
  儲存    做             使用            這      超過            捨            懺

 sannidhi+karaka        paribhubjati          ta     atikkamaya    nissagga+iya      pa+citta+ika
    (s.acc.)            grd.(p.nom.)         (s.acc.)      abl.        (s.nom.)        (s.nom.)
 試譯  ：如果超過這期限，犯捨懺。

24.提前乞求和使用雨衣 (Nissaggiya 24. )

Maso seso gimhanan’ti bhikkhuna vassikasatikacivaram pariyesitabbam, addhamaso

一月   剩餘     夏季          比丘        雨   外套  布 材料        尋求           半     月

 masa  sesa  gimhanam+iti     bhikkhu     vassika+ satika+civara       pariyesati        addha+ masa
           < gimhana

(s.nom.)(s.nom.)  (s.acc.)(ind.)     (s.ins.)            (s.nom.)            grd.(s.nom.)        (s.nom.)
 試譯  ：比丘（想到）「夏季（只）剩下一個月」，可以尋求雨衣的材料；

seso  gimhanan’ti  katva  nivasetabbam. Orena  ce  maso  seso  gimhanan’ti 

剩餘     夏季           作       穿上            內 下   如果  一月    剩餘     夏季

 sesa    gimhanam+ iti    karoti    nivasetati          ora    ce    masa     sesa    gimhanam + iti

(s.nom.)  (s.acc.)  (ind.)   (ger.)     grd.(s.nom.)       (s.ins.) (conj.)  (s.nom.)  (s.nom.)   (s.acc.)
 試譯  ：（想到）「夏季（只）剩下半個月」，做好（雨衣）後可以穿用。

vassikasatikacivaram pariyeseyya, oren’addhamaso seso gimhanan’ti   katva nivaseyya, 

 雨    外套   布 材料      尋求       內 下  半     月    剩餘    夏季            作      穿

vassika+ satika+ civara     pariyesitati     orena + addha+mas   sesa    gimhanam + iti   karoti   nivasetati 

     (s.acc.)             (opt.3,s.)       (s.ins.)   (s.nom.)   (s.nom.)   (s.acc.)    (ind.)  (ger.)  (opt.3,s.)
 試譯  ：如果（知道）「還沒有到夏季最後的一個月」，就尋求雨衣的材料的話；

如果（知道）「還沒有到夏季最後的半個月」，就作好（雨衣）而穿用的話，

nissaggiyam pacittiyam.
    捨            懺

  nissagga+iya    pa+citta+ika
   (s.nom.)         (s.nom.)
 試譯  ：犯捨懺。

25. 送衣服後奪回(Nissaggiya 25.)

Yo pana bhikkhu bhikkhussa samam  civaram datva  kupito  anattamano  acchindeyya va 

任何        比丘      比丘       自己      衣服      送     生氣     不    高興      取回        或

ya  pana   bhikkhu   bhikkhu     samam     civara     dadati   kupita    an+attamana    acchindati     va
(s.nom.)(adv.) (s.nom.)   (s.dat.)    adv.(s.acc.)  (s.acc.)     (ger.)   (s.nom.)     (s.nom.)     (opt.3,s.)   (conj.)

 試譯  ：如果任何比丘送自己的衣服給（其他）比丘後，憤怒不悅地取回或

acchindapeyya va, nissaggiyam   pacittiyam.
   使取回         或       捨           懺

 acchindapeti      va    nissagga+iya     pa+citta+ika
  (opt.3,s.)      (conj.)      (s.nom.)       (s.nom.)
 試譯  ：叫人取回（衣服）的話，犯捨懺。

26.叫織工織絲成布 (Nissaggiya 26. )

Yo pana bhikkhu samam  suttam  vibbapetva  tantavayehi civaram vayapeyya, 

  任何      比丘      自己      紗線       乞求          織工         衣料        織

ya  pana    bhikkhu   samam      sutta     vinnapeti       tantavaya      civara      vayapeti

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)  adv.(s.acc.) (s.acc.)      (ger.)         (p.ins.)        (s.acc.)    caus.(opt.3,s.)
 試譯  ：如果任何比丘自己乞求紗線，命織工們織成衣料的話，

nissaggiyam  pacittiyam.
    捨              懺

 nissagga+iya     pa+citta+ika
  (s.nom.)          (s.nom.)
 試譯  ：犯捨懺。

27.未受請而命令織工如何織布 (Nissaggiya 27. )

Bhikkhum pan’eva  uddissa abbatako gahapati va gahapatani va tantavayehi 

   比丘     而 強調詞 為了 指定  非親戚      在家男   或    在家女     或   織工     

  bhikkhu    pana+eva  uddissa     a+batika     gahapati  va    gahapatani  va    tantavaya
  (s.acc.)     (adv.)     (ind.)      (s.nom.)    (s.nom.)   (conj.)  (f.s.nom.) (conj.)   (p.ins.)
 試譯  ：為了特定比丘，沒有親戚關係的在家男或女

civaram vayapeyya. tatra ce  so bhikkhu pubbe  appavarito tantavaye upasamkamitva
 衣料       織         之後  如果   這   比丘    之前     不   邀請      織工            前往       

 civara      vayapeti     tatra   ce   ta   bhikkhu   pubba   a+pavareti     tantavaya     upa+sam+kamati 

 (s.acc.)     (opt.3,s.)    (adv.)(conj.) (s.nom.) (s.nom.) (s.loc.)    pp.(s.nom.)      (p.acc.)           (ger.) 
 試譯  ：叫織工織衣料（給他）。之後，如果這位比丘未受邀請就去織工那裡

civare vikappam apajjeyya, “idam kho avuso civaram mam  uddissa viyati,    ayatabca 

衣服      考慮      提議         這           朋友     衣料    我    為了 指定   織        長    和

 civara     vikappa    apajjati      ima    kho   avuso    civara   aham   uddissa    viyati     ayatam + ca

(s.loc.)   (s.acc.)     (opt.3,s.)     (s.acc.)  (adv.)  (p.voc.) (s.acc.)    (s.acc.)  (ind.)   pass(pr.3,s.)  (s.acc.)(conj.)

 試譯  ：對衣料提出建議：「朋友，這衣料是特別為我織的，要織得長一點、

karotha vitthatabca  appitabca suvitabca    suppavayitabca  suvilekkhitabca 

  做        寬     和    堅固 和    好好地 織 和     好好地 織     和   好好地  散     和

   karoti    vitthata       appeti       su+vitam + ca    su+ pavayatam + ca    su+vilekhitam + ca 

 (imp.2,p.)   (s.acc.)      pp.(s.acc.)   pp.(s.acc.) (conj.)    pp.(s.acc.)   (comj.)   pp.(s.acc.)     (conj.)
suvitacchitab ca   karotha; 

好好地  梳     和       做    

  su+vitacchitam + ca     karoti     

   pp.(s.acc.)    (conj.)  (imp.2,p.)    
 試譯  ：寬一點﹑堅密點，要放好（織布用的）經和緯來好好地織，（織後）梳理整齊。

app’eva nama  mayam pi ayasmantanam kibcimattam  anupadajjeyyama”ti,

     或許           我們    也     大德           某   量            送禮             

api + eva    nama    aham   pi    ayasmant          kim+ci+matta      anupadajjeyyama + iti   

   ( adv.)          (p.nom.) (ind.)    (p.dat.)           (s.acc.)           (opt.1,p.)         (ind.)   
 試譯  ：或許我們也會送點禮物給大德。」
evabca so bhikkhu vatva kibcimattam anupadajjeyya antamaso pindapatamattam’pi,

如此 而  這   比丘     說完    某   量         送禮         乃至        乞食      只是   也

evam=ca   ta  bhikkhu   vatti    kim+ci+matta    anupadeti      antamaso     pinda+pata+mattam + api

(conj.)  (s.nom.) (s.nom.)  (ger.)         (s.acc.)     (opt.3,s.)     (adv.)            (s.acc.)       (ind.)

 試譯  ：而這位比丘那樣說了後，如果送某些禮物，即使只是托缽的食物也算，

nissaggiyam pacittiyam.

    捨             懺

 nissagga+iya     pa+citta+ika
  (s.nom.)          (s.nom.)
 試譯  ：犯捨懺。

28.存放急施衣超過做衣服的時間(Nissaggiya 28.)

Dasahanagatam kattikatemasipunnamam, bhikkhuno pan’eva  accekacivaram 

 十  日  未  到   月份名 三  月   滿月           比丘        又        (緊)急   衣料      

 dasa+aha+an+agata   kattika+te+masi+punnama       bhikkhu    pana + eva   acceka+civara     
     (s.acc.)                   (s.acc.)              (s.dat.)      (adv.)         (s.nom.)  
 試譯  ：未到三個月（的雨安居）的迦提七月滿月的前十天，如果有衣料急著（布施）
uppajjeyya, accekam mabbamanena bhikkhuna patiggahetabbam, patiggahetva
  產生        (緊)急       知道，認為      比丘           接受                 接受       

 uppajjati       acceka      mabbati         bhikkhu       patiggaheti            patiggaheti 

 (opt.3,s.)       (s.acc.)    ppr.(s.ins.)         (s.ins.)        grd.(s.nom.)            (ger.)  
 試譯  ：給比丘的話，當比丘知道是急著（布施的衣料）時，可以接受。接受後，

yava civarakalasamayam  nikkhipitabbam. tato ce  uttarim nikkhipeyya,

 直到  衣服  正時   時候         存放             那   如果    超過       存放     

yava    civara+kala+samaya         nikkhipati        ta     ce     uttarim    nikkhipati        
(adv.)     (s.acc.)                 grd.(s.nom.)        abl.  (conj.)  (adv.)     (opt.3,s.)       
 試譯  ：可以存放到適合（做）衣服的時候。如果存放超過那（時限），

nissaggiyam    pacittiyam.

     捨                懺
 nissagga+iya        pa+citta+ika

  (s.nom.)          (s.nom.)
 試譯  ：犯捨懺。

29.有難離衣宿超過六夜 (Nissaggiya 29.)

Upavassam kho pana kattikapunnamam, yani   kho pana  tani  arabbakani senasanani

  安居竟        又       月份名    滿月        彼       又         此      森林 僻靜     住處

  upavassam
    kho  pana    kattika+punnama       ya      kho  pana   ta       arabbaka      senasana

  (adv.)     (advv.)           (n.s.nom.)          (p.nom.)   (adv.)     (p.nom.)     (p.nom.)    (p.nom.)
 試譯  ：比丘結束安居後，至迦提八月滿月時，有這種被認為是危險恐佈的

sasavkasammatani sappatibhayani tatharupesu  bhikkhu  senasanesu viharanto, 

  危險     認為            可怕       如此  樣子        比丘         住處        住

   sasanka+sammata       sappatibhaya     tatharupa       bhikkhu      senasana     viharati

   (p.nom.)              (p.nom.)          (p.loc.)        (s.nom.)     (p.loc.)      ppr.(s.nom.)
 試譯  ：森林處所，如果他就住在那樣子的地方，

akavkhamano tinnam civaranam abbataram civaram antaraghare nikkhipeyya.
    願意          三        衣服       某一個      衣服     其中  家       放置

   akavkhati         ti       civara      abbatara     civara     antara+ghara     nikkhipati

   ppr.(s.nom.)    (p.gen.)     (p.gen.)      (s.acc.)     (s.acc.)      (s.loc.)       (opt.3,s.)
 試譯  ：願意的話，他可以把三衣中的某一件衣服放在（在家人的）家中。

Siya ca tassa bhikkhuno kocid’eva paccayo tena civarena vippavasaya, charattaparamam
有    而  這     比丘       任何 強調詞  原因    這     衣服        離開而住     六  夜     至多

 atthi   ca   ta      bhikkhu     ko + -ci + deva  paccaya   ta     civara       vippavasa         cha+ratta+parama

(opt.3,s.)(conj.)(s.gen.)   (s.gen.)  (s.nom.)     (adv.) (s.nom.)  (s.ins.)   (s.ins.)        (s.dat.)            (s.acc.)
 試譯  ：而這位比丘不論有任何原因要離開這衣服而住的話，

tena bhikkhuna tena  civarena vippavasitabbam. tato  ce uttarim  vippavaseyya  

 這      比丘       這      衣服      離開而住            此   如果  超過        離開而住

 ta       bhikkhu   ta      civara      vippavasati          tato    ce   uttarim      vippavasati

 (s.ins.)   (s.ins.)  (s.ins.)    (s.ins.)      grd.(s.nom.)       (s.abl.)   (conj.)  (adv.)       (opt.3,s.)
 試譯  ：頂多六夜這位比丘可以離開這衣服而住。如果離開超過那（期限）而住的話，
abbatra bhikkhusammutiya, nissaggiyam  pacittiyam.

  除了       比丘      同意          捨            懺

abbtra     bhikkhu+sammuti       nissagga+iya       pa+citta+ika

(adv.)        (s.abl.)                 (s.nom.)          (s.nom.)
 試譯  ：除了比丘僧團同意外，犯捨懺。

30轉供養僧團的物品為己有 (Nissaggiya 30. )
Yo pana  bhikkhu janam  savghikam labham  parinatam attano parinameyya, 

  任何       比丘      知道      僧團       獲得物      供養       自己       轉換

ya  pana     bhikkhu    janati      savghika     labhati    parinamati   attan      parinamati

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)  ppr.(s.acc.)   (s.acc.)     (s.acc.)     pp.(s.acc.)   (s.dat.)     caus.(opt.3,s.)
nissaggiyam pacittiyam.

     捨           懺

  nissagga+iya     pa+citta+ika

  (s.nom.)          (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘明知而轉移供養僧團的物品給自己，犯捨懺。

Uddittha  kho ayasmanto   timsa nissaggiya pacittiya dhamma.

   誦              大德          三十     捨            懺         規則 

  uddisati     kho     ayasmant    timsa    nissaggiya     dhamma    dhamma

  pp.(p.nom.) (adv.)     (p.voc.)              (p.nom.)     (p.nom.)      (p.nom.)
 試譯  ：大德們，三十捨懺的規則已經誦出了。
Tatth’ayasmante pucchami: Kacci’ttha   parisuddha?

這裡    大德們       我問       是否   於此       清淨 

tattha   ayasmant     pucchati      kacci  ettha       parisuddha

(adv.)     (p.acc.)      (pr.1,s.)     (ind.)  (adv.)      (p.nom.)
 試譯  ：在這裡我問大德們：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Dutiyam’pi    pucchami: Kacci’ttha  parisuddha? 

  第二   也        問         是否    於此       清淨            

 duttayam + api    pucchati      kacci  ettha     parisuddha

(s.acc.)  (ind.)       (pr.1,s.)    (ind.)  (adv.)      (p.nom.)
 試譯  ：第二次我再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Tatiyam’pi   pucchami: Kacci’ttha  parisuddha? 

 第三   也        問       是否    於此       清淨            

tatiyam + api     pucchati     kacci  ettha     parisuddha

  (s.acc.)  (ind.)    (pr.1,s.)    (ind.)  (adv.)     (p.nom.)
 試譯  ：第三次再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Parisuddh’etth’ ayasmanto, tasma  tunhi, evam  etam  dharayami.

  清淨      在此     大德       因此   沈默    如此    這       認為

 parisuddha+ettha    ayasmant     ta      tunhi    evam    eta      dharati

  (p.nom.)  (adv.)      (p.nom.)  (s.abl.)   (adv.)   (adv.)   (s.acc.)   (pr.1,s.)
 試譯  ：大德們於此（類戒）是清淨的，所以默然。我如此認定這件事。
五﹑九十二懺悔

Ime  kho pan’ayasmanto dvenavuti pacittiya dhamma  uddesam agacchanti.

這些    又     大德           九十二        懺悔       規則         誦            來

 ima     kho  pana+ayasmant    dve + navuti   dhamma   dhamma    uddesati      agacchati

(p.nom.)  (adv.)      (p.voc.)                  (p.nom.)     (p.nom.)   (s.acc.)       (pr.3,p.)
 試譯  ：大德們，現在到了誦出這九十二懺悔戒。

1.故意說謊( Pacittiya 1.)

Sampajanamusavade pacittiyam. 

  知道 故意  虛妄 說        懺悔 

  sampajana+musa+vada      pacittiya

               (s.loc.)        (s.nom.)
 試譯  ：如果故意說謊，犯懺悔。

2.辱罵( Pacittiya 2.)

Omasavade pacittiyam.
  侮辱  說       懺悔

 omasa+vada       pacittiya

    (s.loc.)         (s.nom.)
 試譯  ：如果辱罵，犯懺悔。

3.毀謗 ( Pacittiya 3. )

Bhikkhupesubbe  pacittiyam. 

  比丘      毀謗        懺悔

   bhikkhu   pesubba    paccittiya

             (s.loc.)       (s.nom.)
 試譯  ：如果離間比丘，犯懺悔。

4.帶領未受戒者朗誦經文 ( Pacittiya 4. )

Yo pana bhikkhu anupasampannam padaso dhammam vaceyya,   pacittiyam.    

任何       比丘      未 受具足戒者        句         法        誦讀          懺悔

ya  pana   bhikkhu     an+upasampanna     pada     dhamma      vaceti        paccittiya

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)    (s.acc.)           (s.abl.)     (s.acc.)   caus.(opt.3,s.)       (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘帶領未受具足戒的人逐句地（一起）誦讀法，犯懺悔。
5.與未受戒者同宿 ( Pacittiya 5. )

Yo pana bhikkhu anupasampannena uttaridvirattatirattam sahaseyyam kappeyya, pacittiyam.

任何       比丘     未  受具足戒者       超過  二  夜  三  夜     同床  睡覺   準備      懺悔

ya  pana    bhikkhu    an+upasampanna      uttari+dvi+ratta+ti+ratta    saha+seyya    karoti     pacittiya

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)       (s.ins.)                   (s.acc.)         (s.acc.)       (opt.3,s.)      (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘與未受具足戒的人一起睡覺，超過兩、三夜的話，犯懺悔。

6.和女人同宿 ( Pacittiya 6. )

Yo pana bhikkhu matugamena sahaseyyam  kappeyya, pacittiyam. 

任何       比丘           女人      同  宿   睡覺     準備       懺悔

ya  pana     bhikkhu      matugama     saha+seyya      karoti      pacittiya

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)       (s.ins.)          (s.acc.)      (opt.3,s.)     (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘與女人一起睡覺，犯懺悔。

7.對女人說法超過五至六句 ( Pacittiya 7. )

Yo pana bhikkhu matugamassa uttarichappabcavacahi dhammam deseyya   abbatra 

任何        比丘        女人         超過 六   五     話        法         開示         除了

ya   pana   bhikkhu     matugama      uttari+cha+pabca+vaca       dhamma      disati      abbatra

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)    (s.dat.)             (p.ins.)               (s.acc.)     aus.(opt.3,s.)   (adv.)

vibbuna purisaviggahena, pacittiyan. 

 有知          男子            懺悔

 vibbu        purisa+viggaha      pacittiya

 (s.ins.)         (s.ins.)           (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘對女人說法超過五六句，除了能理解的男子在場，犯懺悔。

8.實證得聖法而告訴未受戒者 ( Pacittiya 8. )

Yo pana bhikkhu anupasampannassa uttarimanussadhammam aroceyya bhutasmim, 

任何        比丘       未 受具足戒者        超越   人       法           告訴         真實

ya  pana    bhikkhu      an+upasampanna     uttari+manussa+dhamma         aroceti       bhavati

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)         (s.dat.)                      (s.acc.)           (opt.3,s.)     pp.(s.loc.)
pacittiyam. 

  懺悔

 pacittiya

 (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘告訴未受具足戒的人（證得）上人法，即使是真的，犯懺悔。
9.將比丘犯的重罪告訴未受戒者 ( Pacittiya 9. )

Yo pana bhikkhu bhikkhussa dutthullam apattim anupasampannassa aroceyya

任何       比丘       比丘           重         犯罪     未  受具足戒者         告訴

ya  pana    bhikkhu    bhikkhu      dutthulla     apattati     an+upasampanna       aroceti

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)   (s.gen.)         (s.acc.)     (s.acc.)       (s.dat.)              (opt.3,s.)
abbatra bhikkhusammutiya, pacittiyam.

 除了       比丘      同意        懺悔

abbatra     bhikkhu+sammuti         pacittiya

(adv.)          (s.abl.)              (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘告訴未受具足戒的人比丘的重罪，除了比丘（僧團）同意外，犯懺悔。
10.挖掘土地 ( Pacittiya 10. )

Yo pana bhikkhu pathavim khaneyya va  khanapeyya va,  pacittiyam. 

  若有      比丘       土地       挖掘     或    叫人挖掘     或      懺悔

ya  pana    bhikkhu    pathavi     khanati    va     khanapeti    va      pacittiya

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)    (s.acc.)     (opt.3,s.)  (conj.) caus.(opt.3,s.) (conj.)    (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘挖掘或叫人挖掘土地，犯懺悔。
11.砍伐植物 ( Pacittiya 11. )

Bhutagamapatabyataya pacittiyam. 

  植物         砍伐         懺悔

   bhutagama+patabyata        pacittiya

           (s.loc.)            (s.nom.)
 試譯  ：如果砍伐植物犯懺悔。

12.犯戒不坦白承認 ( Pacittiya 12. )

Abbavadake vihesake,  pacittiyam. 

 其他  言論     惱亂         懺悔

 abba+vadaka     vihesaka     pacittiya

  (s.loc.)           (s.loc.)      (s.nom.)
 試譯  ：如果回答其它話題（以逃避質問），或（以沈默不答來）製造困擾，犯懺悔。

13.譏嫌僧團職事 ( Pacittiya 13. )

Ujjhapanake khiyyanake,  pacittiyam. 

   指責        批評，瞋嫌       懺悔

  ujjhayati        khiyati         pacittiya

   (s.loc.)         (s.loc.)        (s.nom.)

 試譯  ：如果（公開）指責，或（私下）批評（僧團的工作人員），犯懺悔。

14.在空地曬坐臥具不收就離開 ( Pacittiya 14. )

Yo pana bhikkhu  savghikam  mabcam  va   pitham  va bhisim  va 

任何        比丘        僧團的        床        或    長板凳    或   床墊     或   

ya  pana   bhikkhu     savghika        mabca     va     pitha     va     bhisi    va  

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)     (s.acc.)        (s.acc.)    (conj.)  (s.acc.)  (conj.)   (s.acc.)  (conj.)
koccham va  ajjhokase santharitva va santharapetva  va,

坐墊       或       露天     舖設        或    命人舖設      或 

koccha      va     ajjhokasa   santharati    va     santharapeti   va
(s.acc.)    (conj.)     (s.loc.)     (ger.)      (conj.)    (ger.)     (conj.)

 試譯  ：如果任何比丘在空地上舖（曬）或叫人舖（曬）僧團的床、長板凳、床墊、坐墊，

tam pakkamanto n’eva  uddhareyya na uddharapeyya anapuccham va gaccheyya,

 它      離開      不 強調詞    收        不    命人收        未  請求      或     去     

  ta    pakkamati    na + eva   uddharati    na     uddharapeti    an+apuccha    va    gacchati  
(s.acc.)  ppr.(s.nom.)   (adv.)     (opt.3,s.)   (adv.)   (opt.3,s.)        (s.acc.)     (conj.)  (opt.3,s.) 
pacittiyam.

  懺悔

 pacittiya

  (s.nom.)
 試譯  ：他離開那（用具）時，既未（自己）收也沒有叫人收或未請（人代收），便走了，犯懺悔。
15.在房內鋪臥具不收就離開 ( Pacittiya 15. )

Yo pana bhikkhu savghike vihare  seyyam santharitva  va santharapetva  va , 

任何        比丘     僧團的     僧房      臥具      舖設        或    命人舖設       或   

ya    pana  bhikkhu    savghika   vihara     seyya      santharati   va     santharapeti    va
(s.nom.) (adv.) (s.nom.)     (s.loc.)     (s.loc.)   (s.acc.)      (ger.)    (conj.)      (ger.)      (conj.)

 試譯  ：如果任何比丘在僧房中舖設或叫人舖設臥具，
tam pakkamanto n’eva uddhareyya na uddharapeyya anapuccham va gaccheyya, pacittiyam.

那     離開        不         收       不    命人收       未 請求允許   或     去         懺悔
ta    pakkamati    na + eva  uddharati    na   uddharapeti     an+apuccha    va   gacchati     pacittiya

(s.acc.) ppr.(s.nom.)   (adv.)     (opt.3,s.)    (adv.)  (opt.3,s.)      (s.acc.)       (adv.)  (opt.3,s.)     (s.nom.)
 試譯  ：他離開那（臥具）時，既未（自己）收也沒叫人收或未請（人代收），便走了，犯懺悔。

16. 強行擠開先到僧房的比丘( Pacittiya 16.)

Yo pana bhikkhu savghike vihare janam pubbupagatam bhikkhum anupakhajja 
任何        比丘      僧團     房子     知道     先到的           比丘        擠入 擠開    

ya   pana   bhikkhu    savghika  vihara   janati     pubba+upagata    bhikkhu      anupakkhandati 

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)   (s.loc.)    (s.loc.)   ppr.(s.acc.)  pp.(s.acc.)        (s.acc.)        (ger.) 
seyyam   kappeyya,  “yassa sambadho bhavissati, so  pakkamissati,”ti.

  床  躺下   準備           彼      擁擠         變得      此       走開

  seyya      kappeti         ya      sambadha     bhavati     ta       pakkamissati+  iti

  (s.acc.)     (opt.3,s.)      (s.gen.)    (s.nom.)      (fut.3,s.)   (s.nom.)    (fut.3,s.)    (ind.)

 試譯  ：如果任何比丘明知而擠進開事先已到僧房裡的比丘，而躺下去，（說）：「覺得擁擠的人就會離開。」

Etad eva paccayam karitva  anabbam, pacittiyam.

如此  正是    理由     作 擠進    不  其它     懺悔

eta    eva    paccaya      karoti     an+abba      pacittiya

(s.acc.) (adv.)   (s.acc.)   (ger.)       (s.acc.)          (s.nom.)
 試譯  ：就因這樣的理由而擠進去，不為其它（理由），犯懺悔。

17.趕人出房 ( Pacittiya 17. )

Yo pana bhikkhu bhikkhum kupito anattamano savghika vihara nikkaddheyya va 
任何        比丘        比丘     生氣    不  適意      僧團的    房子       拖出         或

ya   pana    bhikkhu    bhikkhu   kupita    an+attamana   savghika   vihara     nikkaddhati    va
(s.nom.)(adv.) (s.nom.)    (s.acc.)  (s.nom.)     (s.nom.)      (s.abl.)     (s.abl.)      (opt.3,s.)  (conj.)

nikkaddhapeyya va, pacittiyam.
    命人驅出       或     懺悔

  nikkaddhapeti      va    pacittiya

   caus.(opt.3,s.)   (conj.)   (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘生氣、不高興，從僧房中把比丘拖出去或叫人拖出去，犯懺悔

18.住閣樓使用可拆卸的床（椅） ( Pacittiya 18. )

Yo pana bhikkhu savghike vihare uparivehasakutiya ahaccapadakam mabcam  va 
任何        比丘      僧團的    房子    上    空的  屋子      可被移動  腳      床       或    

ya   pana  bhikkhu     savghika   vihara    upari+vehasa+kuti       ahacca+padaka     mabca   va
(s.nom.)(adv.) (s.nom.)    (s.loc.)    (s.loc.)        (s.loc.)                 (s.acc.)       (s.acc.) (conj.)

pitham va  abhinisideyya va abhinipajjeyya va, pacittiyam.
長板凳   或      坐           或       躺          或    懺悔

 pitha    va    abhi-nisidati     va     abhi-nipajjati    va     pacittiya

  (s.acc.) (conj.)    (opt.3,s.)   (conj.)    (opt.3,s.)    (conj.)     (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘在僧房樓上，坐或躺在腳會脫落的床或長板凳上，犯懺悔。
19.建大房子塗蓋超過兩三層 ( Pacittiya 19. )

Mahallakam pana bhikkhuna viharam karayamanena yava dvarakosa  aggalatthapanaya 
　　大         又     比丘       房子        建造         限於    門  倉庫     門楣  裝設
  mahallaka    pana    bhikkhu     vihara       karayati      yava    dvarakosa     aggala+thapeti

  (s.acc.)      (adv.)    (s.ins.)     (s.acc.)      ppr.(s.ins.)     (adv.)   (s.abl.)           (s.dat.)
alokasandhiparikammaya dvitticchadanassa pariyayam appaharite  thitena 
     窗戶      準備          二  三  層           圍繞        少   植物      站

  aloka+sandhi+parikamma       dvi+ti+chadana        pariyaya     appa+harita     thiti

          (s.dat.)                 (s.gen.)            (s.nom.)      (s.loc.)       pp.(s.ins.)
 試譯  ：如果比丘叫人建造大房子時，限於門的附近，為了裝設門楣和預留窗戶，（工作人員）站在植物稀少的地方可以塗蓋兩三層。
adhitthatabbam, tato   ce  uttarim appaharite’pi    thito   adhitthaheyya, pacittiyam.

  安排              這    如果   超過   少   植物    也      站        安排             懺悔

   adhitthati          ta    ce    uttarim    appa+harite+ api      thiti      adhitthati         pacittiya
                                             < harita

   grd.(s.nom.)      (s.abl.) (conj.)  (adv.)     (s.loc.)     (ind.) pp.(s.nom.)    (opt.3,s.)         (s.nom.)
 試譯  ：即使（工作人員）站在植物稀少的地方，如果塗蓋超過了那（限定），犯懺悔。

20.澆有生物的水到草上或地上 (Pacittiya 20.)

Yo pana bhikkhu janam sappanakam udakam tinam va mattikam va sibceyya  va 
任何         比丘    知道    有 生命的     水        草     或     土     或    澆 灑     或

ya    pana  bhikkhu   janati      sa-panaka    udaka     tina   va    mattika   va   sibcati     va
(s.nom.)(adv.) (s.nom.) ppr.(s.nom.)   (s.acc.)    (s.acc.)    (s.acc.) (conj.)   (s.acc.) (conj.) (opt.3,s.) (conj.)

sibcapeyya va, pacittiyam.
  命人澆 灑  或     懺悔

 sibcapeti     va   pacittiya 

  (opt.3,s.)  (conj.)     (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘明知道而澆有生物的水到草或地上，或叫人澆，犯懺悔。

21.未經選派擅自教誡比丘尼( Pacittiya 21.)
Yo  pana  bhikkhu  asammato  bhikkhuniyo  ovadeyya,  pacittiyam.

任何          比丘      沒有 選派      比丘尼           教誡         懺悔

ya     pana   bhikkhu    a+ sammata       bhikkhuni       ovadati       pacittiya
                          < sammannati

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)      pp.(s.nom.)       (p.acc.)        (opt.3,s.)      (s.nom.)
 試譯  ：如果任何非被選派的比丘教誡比丘尼，犯懺悔。

22.教誡比丘尼至日落( Pacittiya 22.)

Sammato’pi   ce bhikkhu  atthavgate  suriye bhikkhuniyo ovadeyya, pacittiyam. 
   選派  即使    如果  比丘       隱沒         太陽     比丘尼          教誡        懺悔

  sammato + api   ce    bhikkhu   attam+gacchati   suriya     bhikkhuni     ovadati      pacittiya

  pp.(s.nom.)(ind.) (conj.)  (s.nom.)   (s.loc.)        (s.loc.)     (p.acc.)        (opt.3,s.)     (s.nom.)
 試譯  ：即使是被選派的比丘，如果教誡比丘尼至日落時，犯懺悔。

23.至無病比丘尼的住處教誡 ( Pacittiya 23. )

Yo  pana bhikkhu bhikkhunupassayam upasavkamitva bhikkhuniyo ovadeyya abbatra
任何         比丘        比丘尼    住處           前往           比丘尼        教誡      除了

ya    pana   bhikkhu     bhikkhuni+upassaya        upasavkamati      bhikkhuni    ovadati    abbatra

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)         (s.acc.)               (ger.)            (p.acc.)       (opt.3,s.)   (adv.)

samaya, pacittiyam. tatthayam samayo,  gilana hoti  bhikkhuni. Ayam tattha samayo.
情況 條件    懺悔      這裡   這     情況       生病    是     比丘尼      這      這裡     情況

 samaya     pacittiya     tattha+ayam   samaya    gilana    hoti   bhikkhuni     ima    tattha   samaya
                            < ima                                

(s.abl.)      (s.nom.)    (adv.)(s.nom.)  (s.nom.)    (f.s.nom.) (pr.3,s)  (f.s.nom.)   (s.nom.)    (adv.)   (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘前往比丘尼的住處教導比丘尼，除了適當的情況，犯懺悔。在這裡的適當情況是這樣：比丘尼生病。這是這裡的適當情況。

24.毀謗教誡比丘尼的比丘 ( Pacittiya 24. )

Yo  pana bhikkhu evam vadeyya, “amisahetu    thera bhikkhu bhikkhuniyo 

任何         比丘      如此    說        物品 回報 原因   長老    比丘      比丘尼  

ya    pana   bhikkhu   evam    vadati      amisa+ hetu      thera     bhikkhu    bhikkhuni 

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)   (adv.)   (opt.3,s.)      (m.s.dat.)      (p.nom.)  (p.nom.)      (p.acc.) 

ovadanti”ti, pacittiyam. 

   教誡        懺悔

  ovadati      pacittiya

  (pr.3,p.)      (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘這樣說：「長老比丘為了物質回報教誡比丘尼」，犯懺悔。

25.送衣服給非親戚比丘尼 ( Pacittiya 25. )

Yo pana bhikkhu abbatikaya bhikkhuniya civaram dadeyya abbatra parivattaka, pacittiyam.

任何       比丘     無 親戚的       比丘尼      衣服       送給      除了       交換       懺悔

ya    pana  bhikkhu  a+batika       bhikkhuni     civara      dadati     abbatra    parivattati     pacittiya

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)  (s.dat.)       (s.dat.)      (s.acc.)       (opt.3,s.)   (adv.)        (s.abl.)      (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘送衣服給沒有親戚關係的比丘尼，除了交易以外，犯懺悔。

26.為非親戚比丘尼縫製衣服 (Pacittiya 26.)

Yo pana bhikkhu abbatikaya bhikkhuniya civaram sibbeyya va sibbapeyya va, pacittiyam.
任何       比丘     沒有 親戚的    比丘尼        衣服      縫製     或  使人縫製     或     懺悔

ya   pana  bhikkhu    a+batika     bhikkhuni       civara     sibbati    va    sibbapeti    va     pacittiya

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)   (s.dat.)      (s.dat.)        (s.acc.)     (opt.3,s.)  (conj.)  (opt.3,s.)    (conj.)  (s.nom.) 

 試譯  ：如果任何比丘為沒有親戚關係的比丘尼縫製衣服或叫人縫，犯懺悔。

27.與比丘尼約定同行 ( Pacittiya 27. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuniya saddhim samvidhaya ekaddhanamaggam patipajjeyya 

任何        比丘       比丘尼       與....一起     約定        一  路程  道路        往行

ya    pana  bhikkhu   bhikkhuni        saddim    samvidahati     eda+adhana+magga      patipajjati
                                           < ger. of samvidahati 

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)   (s.ins.)         (prep..)      (adv.)             (s.acc.)              (opt.3,s.)
 試譯  ：如果任何比丘與比丘尼相約走上同一條道路，即使只(穿過)村落之間，
antamaso gamantaram’pi, abbatra samaya,  pacittiyam. tatthayam  samayo,

  即使     村落   中間   也   除了    情況 條件     懺悔         這裡  這      情況 

antamaso    gama+antaram + api   abbatra    samaya     pacittiya      tattha+ ayam   samaya
               < antara                                                 < ima

  (adv.)         (s.acc.)   (ind.)   (adv.)  (s.abl.)       (s.nom.)        (adv.)  (s.nom.)  (s.nom.)
 試譯  ：除了（適當的）情況外，犯懺悔。在這裡的適當情況是這樣：

satthagamaniyo hoti maggo sasavkasammato sappatibhayo. Ayam tattha samayo.

 商隊    應走      是    道路    危險     認為       恐怖 可怕      這     這裡    正確時候

 sattha+gacchati     hoti   magga    sasavka+sammata     sappatibhaya   ima     tattha    samaya

   grd.(s.nom.)   (pr.3,s.)   (s.nom.)    (s.nom.)            (s.nom.)      (s.nom.)  (adv.)    (s.nom.)
 試譯  ：道路被公認危險恐怖而應該與商隊同行。這是這裡的適當情況。

28.約比丘尼同船渡河 ( Pacittiya 28. )
Yo pana bhikkhu bhikkhuniya saddhim  samvidhaya ekam navam abhiruheyya 
任何       比丘       比丘尼       與....一起      約定         一     船         搭乘 

ya    pana  bhikkhu    bhikkhuni      saddim      samvidahati    eka     nava     abhiruhati

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)   (s.ins.)         (prep.)       (ger.)(adv.)   (s.acc.)   (s.acc.)      (opt.3,s.)
 試譯  ：如果任何比丘與比丘尼相約搭乘同一條船，

uddhagaminim va adhogaminim  va abbatra tiriyantaranaya,  pacittiyam. 
  往上    走      或    往下   走      或   除了    橫向    渡過        懺悔

 uddha+gamini     va     adho+gamini    va   abbatra   tiriyam+tarana      pacittiya

    (s.acc.)       (conj.)     (s.acc.)     (conj.)   (adv.)     (s.dat.)         (s.nom.)
 試譯  ：往上航行或往下航行，除為了橫向渡過（水面）以外，犯懺悔。

29.吃比丘尼聳恿居士供養的食物 ( Pacittiya 29. )

Yo pana bhikkhu janam bhikkhuniparipacitam pindapatam bhubjeyya abbatra pubbe 

任何       比丘      知道    比丘尼     設法取得    拖缽的食物     吃        除了   之前

ya  pana  bhikkhu      jana      bhikkhuni+paripaceti         pindapata        bhubjati 

(s.nom.)(adv.)  (s.nom.)      (s.acc.)              pp.(s.acc.)           (s.acc.)        (opt.3,s.)     (adv.)     (s.loc.)

 試譯  ：如果任何比丘吃了明知是比丘尼（用讚揚來）設法取得的缽食，

gihisamarambha, pacittiyam. 

 家    安排          懺悔

gihi+samarabhati         pacittiya

       (s.abl.)            (s.nom.)
 試譯  ：除了在家人事先已經（為比丘）安排的，犯懺悔。
30.單獨與比丘尼共坐 ( Pacittiya 30. )

Yo pana bhikkhu bhikkhuniya saddhim eko ekaya raho nisajjam kappeyya, pacittiyam.
任何        比丘      比丘尼     與...一起   一    一    單獨   坐        作        懺悔

ya  pana   bhikkhu     bhikkhuni                eka   eka     raho     nisajjati     karoti       pacittiya

(s.nom.)(adv.)  (s.nom.)       (s.ins.)              (s.nom.)  (s.ins.)   (adv.)   (s.acc.)     (opt.3,s.)      (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘與比丘尼一對一單獨地坐在一起，犯懺悔。
31.無病在公共施食處吃超過一次 ( Pacittiya 31. )

Agilanena bhikkhuna eko avasathapindo bhubjitabbo. tato ce uttarim bhubjeyya, 
無  病        比丘       一    處所    食物      食用        這個 如果   超過     吃  
a+gilana       bhikkhu       eka   avasatha+pinda      bhubjati          sa                     bhubjati 
 (s.ins.)         (s.ins.)      (s.nom.)       (s.nom.)       grd.(s.nom.)     (s.abl.) conj.    (adv.)      (opt.3,s.)
pacittiyam.

   懺悔
   pacittiya

   (s.nom.)
 試譯  ：無病比丘可以在公共施食處（取）食一次。如果吃超過那（次數），犯懺悔。

32.無故四人以上一起應供Pacittiya 32)

Ganabhojane abbatra samaya, pacittiyam. tatthayam samayo, gilanasamayo, 
 眾    食物     除了   情況 情件    懺悔        這裡   這   情況       生病 時候 情況

 gana+bhojana                 samaya     pacittiya       tattha+ayam     samaya     gilana+samaya

   (s.loc.)                     (s.abl.)     (s.nom.)          (adv.) (s.nom.)     (s.nom.)        (s.nom.)
 試譯  ：如果（四人以上的比丘）眾一起（受邀）吃飯，除了適當的條件，犯懺悔。
civaradanasamayo,     civarakarasamayo,      addhanagamanasamayo,

布   給予   時                衣服  製作   時         路程     行走    時 
 civara+ dana+s amaya             civara+kara+samaya          addhana+gamana+samaya      

       (s.nom.)                         (s.nom.)                    (s.nom.)   
 試譯  ：這裡的適當時候是這樣：生病時，佈施布時，作衣時，旅行時，

navabhiruhanasamayo, mahasamayo, samanabhattasamayo. Ayam tattha samayo. 
  船  乘       時         大(眾) (集會)時    沙門   食物    時      這    這裡    正確時候

  nava+abhiruhana+samaya      maha+samaya        samana+bhatta+samaya       ayam   tattha    samaya

       (s.nom.)                  (s.nom.)                (s.nom.)               (s.nom.)   (adv.)   (s.nom.)
 試譯  ：乘船時，大眾集會時，（外道）沙門（供養）食物時。這是這裡的適當條件。

33.無故放棄先前的邀請而食用另一餐( Pacittiya 33. )

Paramparabhojane abbatra samaya, pacittiyam. Aatthayam samayo, gilanasamayo, 
   下一個   食物    除了   惰況 條件   懺悔        這裡   這    條件 情況  生病     時

   parampara+bhojana              samaya      pacittiya         tattha+ayam   samaya      gilana+samaya

          (s.loc.)                  (s.abl.)       (s.nom.)              (s.nom.)   (s.nom.)         (s.nom.)
 試譯  ：（放棄先前的邀請而）食用另一餐，除了適當的情況以外，犯懺悔。在這裡的
civaradanasamayo, civarakarasamayo. Ayam tattha samayo.
 衣服  給予    時     衣服    製作  時     這    這裡    正確時候

 civara+dana+samaya        civara+kara+samaya      ayam     tattha    samaya

        (s.nom.)               (s.nom.)             (s.nom.)   (s.nom.)   (s.nom.)
 試譯  ：適當情況是這樣：生病時，佈施布時，做衣服時。這是這裡的適當情況。

34.接受糕餅過限 ( Pacittiya 34. )

Bhikkhum pan’eva kulam upagatam puvehi va manthehi va abhihatthum pavareyya, 
   比丘        又     良家      前往      糕點   或    乾餅    或     拿          邀請 恣意

   bhikkhu                kula       upaagcchati     puva         mantha        abhiharati        pavareti

 (s.acc.)                    (s.acc.)      pp.(s.acc.)     (p.ins.)       (p.ins.)           (ger.)        (opt.3,s.)
 試譯  ：如果（主人）邀請到了家裡的比丘恣意地拿糕點或乾餅，

akavkhamanena bhikkhuna dvittipattapura patiggahetabba. tato ce uttarim patigganheyya,
    需要             比丘     二 三  缽   滿       接受            這  如果  超過         接受

  akavkhati            bhikkhu       dvi+ti+patta+pura     patigganhati           sa                     patiganhati

  (s.ins.)               (s.ins.)          (p.nom.)         grd.(p.nom.)          (s.abl.)                   (opt.3,s.)
 試譯  ：需要的比丘可以接受二至三滿缽。如果接受超過那（限量），

pacittiyam. Dvittipattapure patiggahetva tato niharitva bhikkhuhi 
   懺悔        二  三 缽   滿      接受     那良家  帶離開       比丘

   pacittiya       dvi+ti+patta+pura     patigganhati     sa      niharati       bhikkhu      

    (s.nom.)            (p.acc.)             (ger.)        (s.abl.)    (ger.)          (p.ins.)  
saddhim samvibhajitabbam.  Ayam tattha samici.
   與           分享             這     這裡   正確

                samvibhajati           ayam    tattha    samici
                 grd.(s.nom.)          (s.nom.)    (adv.)   (s.nom.)
 試譯  ：犯懺悔。接受二至三滿缽，從那裡帶回去後，他應該與比丘們一起分享。這樣（地分享）在這裡是正確的。

35.吃飽後又吃非餘比丘剩餘的食物 ( Pacittiya 35. )

Yo pana bhikkhu bhuttavi pavarito anatirittam khadaniyam va bhojaniyam va 
任何        比丘   有食用了 滿足 拒絕  非  剩餘      硬的食物   或   軟的食物    或    

ya  pana  bhikkhu   bhuttavin    pavareti     an+atiribcati    khadaniya          bhojaniya          

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)     (s.nom.)    pp.(s.nom.)    (s.acc.)          (s.acc.)            (s.acc.)            
khadeyya  va  bhubjeyya va, pacittiyam.
咀嚼          或    食用      或     懺悔

khadati                bhubjati           pacittiya

 (opt.3,s.)             (opt.3,s.)            (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘已吃過主食又已拒絕（了再吃），他咀嚼或食用非（其他比丘所）剩餘的硬食或軟食，犯懺悔。
36.聳恿比丘犯戒吃東西以期攻詰(Pacittiya 36.)

Yo pana bhikkhu bhikkhum bhuttavim pavaritam anatirittena khadaniyena va 
任何       比丘        比丘       有食用了  滿足 拒絕    非  剩餘       硬食        或    

ya  pana  bhikkhu       bhikkhu      bhubjati     pavareti        an+atiribcati      khadaniya        

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)        (s.acc.)        (s.acc.)       (s.acc.)           (s.ins.)         (s.ins.)
bhojaniyena va abhihatthum pavareyya“handa bhikkhu khada va bhubja va”ti  
  軟食        或      拿          邀請         來吧     比丘    咀嚼   或   吃     或     

  bhojaniya             abhiharati       pavareti                  bhikkhu   khadati       bhubnati          

  (s.ins.)                 (ger.)           (opt.3,s.)                 (s.voc.)    (imp.2,s.)    (pr.2,s.)  
 試譯  ：如果任何比丘以非剩餘的硬食和軟食，邀請明知已經吃飽而拒絕（再吃）的比丘來接受，期待去批評（而勸他）：「來呀，比丘，咬吧，吃吧。」

janam asadanapekkho, bhuttasmim pacittiyam.
 知道    攻詰      期待      吃了         懺悔

 janati     asadeti  apekkha       bhubjati       pacittiya

 (s.acc.)             (s.nom.)            (s.loc.)          (s.nom.)
 試譯  ：當（受勸）比丘吃了，（邀請者）犯懺悔。

37.過午食 ( Pacittiya 37. )

Yo pana bhikkhu vikale khadaniyam va bhojaniyam va khadeyya va bhubjeyya va, 
任何        比丘    非 時候   硬食      或     軟食       或   咀嚼     或    食用      或

ya  pana    bhikkhu    vi+kala     khadaniya           bhojaniya            khadati           bhubjati

(s.nom.)(adv.)   (s.nom.)     (s.loc.)     (s.acc.)             (s.acc.)               (opt.3,s.)           (opt.3,s.)
pacittiyam.
  懺悔   

 pacittiya

(s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘非時（在午後至隔天太陽出來前）咀嚼或食用硬食或軟食，犯懺悔。
38.食用儲存的食物 ( Pacittiya 38. )
Yo pana bhikkhu sannidhikarakam khadaniyam va bhojaniyam va khadeyya va 
任何        比丘        儲存                硬食      或     軟食      或     咀嚼   或

ya  pana  bhikkhu       sannidhi+karaka        khadaniya           bhojaniya            khadati  

(s.nom.)(adv.)   (s.nom.)          (s.acc.)              (s.acc.)             (s.acc.)               (opt.3,s.)  

bhubjeyya va, pacittiyam. 
   食用      或    懺悔

   bhubjati           pacittiya

  (opt.3,s.)           (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘咀嚼或食用儲存（超過正午）的硬食或軟食，犯懺悔。
39.無病而為自己乞求營養食品 (Pacittiya 39. )

Yani kho pana tani panitabhojanani, seyyath’ idam, sappi, navanitam, telam, madhu, 
  彼      又      此    美好的   食物      正如    這     酥油     奶油        油     蜂蜜
                          panita+bhojana        seyyatha            sappi     navanita       tela   madhu

(p.nom.)            (p.nom.)     (p.nom.)         (adv.)       (s.acc.)   (s.nom.)   (s.nom.)     (s.nom.)   (s.nom.)
phanitam, maccho, mamsam, khiram, dadhi. Yo pana bhikkhu evarupani 
   糖漿        魚        肉         牛奶     酪  任何        比丘       那樣的     

  phanita       maccha      mamsa       khira      dadhi               bhikkhu     evarupa         

   (s.nom.)      (s.nom.)     (s.nom.)      (s.nom.)     (s.nom.)              (s.nom.)     (p.acc.)   
panitabhojanani agilano attano atthaya vibbapetva bhubjeyya, pacittiyam.
美好的    食物      無 病    自己  需要 目的    乞求        食用         懺悔

panita+bhojana        a+gilana    attana    atthaya     vibbapeti        bhubjati       pacittiya

   (p.acc.)           (s.nom.)     (s.gen.)    (s.dat.)        (ger.)         (opt.3,s.)        (s.nom.)
 試譯  ：有這些美味的食物，也就是：酥油、奶油﹑油、蜂蜜﹑糖漿、魚、肉、牛奶、酪。如果任何比丘沒有生病，為了自己的需要乞求那樣的美食來吃，犯懺悔。
40.不與而食 ( Pacittiya 40. )

Yo pana bhikkhu adinnam mukhadvaram aharam ahareyya abbatra udakadantapona, 
任何        比丘    不  與      嘴     門口     食物     拿到       除了     水    齒木

ya  pana  bhikkhu      a+dinna      mukha+dvara      ahara      aharati                 udaka+dantapona

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)      (s.acc.)          (s.acc.)         (s.acc.)    (opt.3,s.)                        (s.abl.)
pacittiyam.
  懺悔

 pacittiya

 (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘拿未給與（他）的食物到嘴吧，犯懺悔。除了水和(刷牙用的)齒木外。
41.親手拿食物給外道 ( Pacittiya 41. )

Yo pana bhikkhu acelakassa va paribbajakassa va paribbajikaya va sahattha 
任何    　  比丘      無  穿衣   或    男遊行者      或    女遊行者      或  自  手    

ya  pana  bhikkhu     a+celaka            paribbajaka              paribbajika            sa+hattha     

(s.nom.)(adv.)  (s.nom.)     (s.dat.)                (s.dat.)                 (s.dat.)                (s.ins.)  
khadaniyam va bhojaniyam va dadeyya, pacittiyam.
    硬食      或      軟食     或     給予       懺悔 

   khadaniya            bhojaniya           dadati      pacittiya

     (s.acc.)            (s.acc.)              (opt.3,s.)       (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘親手送硬食軟食給裸體外道或男、女遊行外道，犯懺悔。
42.托缽途中趕走同伴 ( Pacittiya 42. )

Yo pana bhikkhu bhikkhum evam vadeyya:“eh’avuso gamam va nigamam va 
任何        比丘      比丘      如此     說       你來 朋友     鄉村   或  城鎮       或    

ya  pana  bhikkhu      bhikkhu             vadati       eti  ayasmanto  gama       nigama        i

(s.nom.)(adv.)  (s.nom.)       (s.acc.)            (opt.3,s.)     imp.(pr.2,s.) (s.voc.)   (s.acc.)      (s.acc.)
pindaya pavisissama”ti, tassa dapetva va adapetva va uyyojeyya
 食物      進入             他    使給予   或 不 使給予  或    趕走        
 pinda        pavisati              sa     dapeti          a+dapeti         uyyojeti         

  (s.abl.)      (fut.1,p.)           (s.dat.)    (ger.)             (ger.)            (opt.3,s.)      
 試譯  ：如果任何比丘如此對比丘說：「朋友，來呀，我們（一起）去村裡或鎮上托缽。」不管叫不叫人給他（食物）就趕（他）走，說：

“gacch’avuso, na me taya saddhim katha va nisajja va phasu hoti, 
  你走    朋友   不  我   你     一起     說話  或   坐    或   方便   有   
  gacchati   avuso       aham  tvam              katheti     nisidati        phasu    hoti    

  (imp.2,s.)  (s.voc.)     (s.gen.)  (s.ins.)            (s.nom.)      (s.nom.)       (s.nom.)   (pr.3,s.) 
 試譯  ：「朋友，走吧，和你一起說話或是坐在一起對我不方便，

ekakassa me katha va nisajja va phasu hoti” ti. Etad’eva paccayam karitva 
  一       我   說話  或    坐   或   方便   有       如此 正是    原因     作 趕走

  eka       aham   katheti     nisidati       phasu   hoti        etad          paccaya       karoti

  (s.gen.)    (s.gen.)  (s.nom.)     (s.nom.)      (s.nom.)   (pr.3,s.)                     (s.acc.)       (ger.)
anabbam, pacittiyam.
非   其他    懺悔

an+abba       pacittiya

 (s.acc.)         (s.nom.)
 試譯  ：我一個人說話或坐著才方便。」就為了這樣的理由而趕（他走），不是因為其它（理由），犯懺悔。

43.擅入懷有情欲的人家 ( Pacittiya 43. )

Yo pana bhikkhu sabhojane kule anupakhajja nisajjam kappeyya, pacittiyam.
任何       比丘    有 (情欲為)食物 良家   擅入         坐        作          懺悔

ya  pana    bhikkhu    sa+bhojana       kula   anupakkhandati    nisidati       karoti       pacittiya

(s.nom.)(adv.)   (s.nom.)     (s.loc.)        (s.loc.)      (ger.)            (s.acc.)        (opt.3,s.)       (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘擅入（主人）懷有情欲的人家中坐下來，犯懺悔。

44.單獨與女人坐在隱蔽處 ( Pacittiya 44. )

Yo pana bhikkhu matugamena saddhim raho paticchanne asane nisajjam kappeyya, 
任何        比丘        女人          一起   單獨      隱密      坐處     坐         作      

ya   pana  bhikkhu     matugama                  rahas      paticchanna   asana      nisidati     karoti

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)       (s.ins.)                    (adv.)       (s.loc.)       (s.loc.)      (s.acc.)     (opt.3,s.)
pacittiyam.
  懺悔

 pacittiya

  (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘和女人一起單獨地坐在隱密處，犯懺悔。
45.單獨與女人共坐(Pacittiya 45.)
Yo pana bhikkhu matugamena saddhim eko ekaya raho nisajjam kappeyya, pacittiyam 
任何       比丘        女人        一起     一   一    單獨     坐       作          懺悔

ya  pana    bhikkhu     matugama                 eka   eka    rahas   nisidati      karoti         pacittiya

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)       (s.ins.)                (s.nom.) f.s.ins..   (adv.)    (s.acc.)      (opt.3,s.)
 試譯  ：如果任何比丘和女人一對一單獨地坐著，犯懺悔。

46.接受供養前後拜訪其他居士 ( Pacittiya 46. )

Yo pana bhikkhu nimantito sabhatto samano santam bhikkhum anapuccha 
任何        比丘       邀請    具有 食物   已經有   現存      比丘      不   告訴     

ya  pana  bhikkhu     nimantita      sa+bhatta    atthi      atthi      bhikkhu      an+apucchati

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)      pp.(s.nom.)     (s.nom.)     (s.nom.)    ppr.(s.acc.)     (s.acc.)          (ger.)
 試譯  ：如果任何比丘已經受（某人）邀請吃飯，沒有告訴共住的比丘，

purebhattam va pacchabhattam va kulesu carittam apajjeyya abbatra samaya, 
 之前  用餐    或   之後   用餐    或   良家   行為   拜訪   發生      除了   條件 情況

 pure+bhatta           paccha+bhatta             kula      caritta     apajjati                  samaya

  (s.acc.)                  (s.acc.)              (p.loc.)     (s.acc.)      (opt.3,s.)                (s.abl.)
 試譯  ：就在用餐前或用餐後拜訪（其他）人家，除了適當的情況，
pacittiyam. tatthayam samayo, civaradanasamayo civarakarasamayo, 

   懺悔       這裡   這  條件 情況   衣服  給予   時      衣服  作    時      

 pacittiya      tattha+ayam     samaya     civara+dadati+samaya      civara+karoti+samaya     

  (s.nom.)       (adv.)   (s.nom.)        (s.nom.)        (s.nom.)              (s.nom.) 
 試譯  ：犯懺悔。這裡的適當情況是這樣：佈施布時，作衣時。
Ayam tattha samayo.
這     這裡   時候 情況

 ayam   tattha    samaya

(s.nom.)   (adv.) (s.nom.)
 試譯  ：這是這裡的適當情況。

47.接受超過四個月的藥資具 ( Pacittiya 47. )

agilanena bhikkhuna catumasapaccayapavarana saditabba abbatra punapavaranaya,
無 病         比丘        四 月  必需品 藥  邀請 供養    可接受     除了   再次    邀請       

a+gilana        bhikkhu         catu+masa+paccaya     pavarana      sadiyati              puna+pavarana
 (s.ins.)         (s.ins.)                               (s.nom.)      grd.(s.nom.)                 (s.abl.)
 試譯  ：無病比丘可以接受四個月的藥資具供養，除了再次邀請﹑
abbatra niccapavaranaya, tato ce uttarim sadiyeyya, pacittiyam.
 除了     恆久    邀請       這  如果  超過     接受        懺悔

            nicca+pavarana         ta                 sadiyati         pacittiya

             (s.abl.)              (s.abl.)               (opt.3,s.)        (pr.3,s.)
 試譯  ：恆久的邀請以外，如果接受超過那限制，犯懺悔。

48.往觀出征的軍隊 ( Pacittiya 48. )

Yo pana bhikkhu uyyuttam senam dassanaya gaccheyya, abbatra tatharupapaccaya, 
任何        比丘      出發       軍隊     觀看         去       除了      適當       理由

ya  pana  bhikkhu     uyyubjati    sena       dassati      gacchati                     tatharupa+paccaya

 (s.nom.)(adv.)  (s.nom.)    pp.(s.acc.)     (s.acc.)     (s.dat.)      (opt.3,s.)                             (s.abl.)
pacittiyam.
    懺悔 

  pacittiya

  (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘去看出征的軍隊，除了適當的理由外，犯懺悔。
49.有因住軍中但超過三夜 ( Pacittiya 49. )

Siya ca tassa bhikkhuno kocid’eva paccayo senam gamanaya, dvirattatirattam tena 
 有  而    這      比丘     任何 強調詞  理由     軍隊      前去      二  夜   三  夜    這 

atthi         sa       bhikkhu                  paccaya    sena     gacchati        dvi+ratta+ti+ratta     ta

(opt..3,s.)    (s.gen.)   (s.gen.)      (s.nom.)  (adv.)    (s.nom.)    (s.acc.)    (s.dat.)             (s.acc.)        (s.ins.)
 試譯  ：然而，如果這位比丘有任何由理要去軍中，

bhikkhuna senaya vasitabbam. tato ce uttari vaseyya, pacittiyam.
   比丘       軍隊      可以住     這   如果 超過    住         懺悔

  bhikkhu      sena       vasati          sa                  vasati       pacittiya

  (s.ins.)      (s.ins.)      grd.(s.acc.)     (s.abl.)              (opt.3,s.)       (s.nom.)
 試譯  ：這位比丘可以和軍隊同宿二至三夜，如果住超過那（期限），犯懺悔。
50.有因住軍中而往觀軍隊演習 ( Pacittiya 50. )

Dvirattatirattabce bhikkhu senaya vasamano uyyodhikam va balaggam va 
二   夜  三  夜 如果  比丘      軍隊      住        演習        或     集合    或

 dvi+ratta+ti+ratta         bhikkhu     sena      vasati         uyyodhika             bala+agga         

      (s.acc.)             (s.nom.)      (s.ins.)    ppr.(s.nom.)      (s.acc.)               (s.acc.)
 試譯  ：當比丘與軍隊同宿二至三夜時，如果他前往（觀看）演習﹑集合﹑
senabyuham va anikadassanam va gaccheyya, pacittiyam.
   佈署      或       校閱         或      去          懺悔

  sena+byuha            anika+dassana             gacchati        pacittiya

 (s.acc.)                  (s.acc.)                 (opt.3,s.)       (s.nom.)
 試譯  ：佈署或校閱部隊，犯懺悔。
51.飲酒 ( Pacittiya 51. )

Suramerayapane, pacittiyam.
穀物酒 水果酒 喝     懺悔 

sura+meraya+pivati     pacittiya

         (s.loc.)        (s.nom.)
 試譯  ：如果喝穀物酒或水果酒，犯懺悔。
52.對人搔癢 ( Pacittiya 52. )

Avgulipatodake, pacittiyam.
 手指    推        懺悔

 avguli+patodaka       pacittiya

    (s.loc.)           (s.nom.)
 試譯  ：如果以手指搔癢（其他比丘），犯懺悔。
53.在水中嬉戲 ( Pacittiya 53. )

Udake hasadhamme, pacittiyam.

 水      笑   事情           懺悔

 udaka   hasa+dhamma      pacittiya

(s.loc.)       (s.loc.)          (s.nom.)
 試譯  ：如果在水中嬉戲，犯懺悔。
54.受教時不恭敬 ( Pacittiya 54. )

Anadariye, pacittiyam.

不   尊敬     懺悔

 an+adariya    pacittiya

   (s.loc.)      (s.nom.)
 試譯  ：如果（受教誡時態度）不恭敬，犯懺悔。
55.嚇比丘 ( Pacittiya 55. )

Yo pana bhikkhu bhikkhum bhimsapeyya, pacittiyam.
任可        比丘       比丘          使恐怖         懺悔

ya  pana  bhikkhu   bhikkhu     bhimsapeti        pacittiya

  (s.nom.)(adv.)  (s.nom.)    (s.acc.)      (opt.3,s.)          (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘嚇比丘，犯懺悔。
56.無故生火取暖 ( Pacittiya 56. )

Yo pana bhikkhu agilano visibbanapekkho jotim samadaheyya va samadahapeyya va 

  若有      比丘     無  病    取暖    期望     火  點火   放一起     或   使燃燒         或

 ya  pana  bhikkhu    a+gilana    visiveti    apekkha     joti      samadahati         samadahapeti 
 (s.nom.)(adv.)  (s.nom.)     (s.nom.)              (s.nom.)      (s.acc.)     (opt.3,s.)           (opt.3,s.)
abbatra tatharupapaccaya, pacittiyam.

 除了      適當      理由       懺悔

         tatharupa+paccaya          pacittiya

             (s.abl.)                (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘無病，想要取暖而點火或叫人點火，除了適當的理由外，犯懺悔。
57.無故不足半個月便洗澡 ( Pacittiya 57. )

Yo pana bhikkhu oren’addhamasam nhayeyya, abbatra samaya, pacittiyam. tatthayam 

任何       比丘    內 下   半      月      洗浴     除了   正確時候    懺悔       這裡   這 

ya  pana  bhikkhu     orena   addha+masa      nahayati                    samaya     pacittiya       tattha+ayam
(s.nom.)(adv.) (s.nom.)     (s.ins.)       (s.acc.)       (opt.3,s.)             (s.abl.)        (s.nom.)           (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘半個月內洗澡（超過一次），除了適當的情況，犯懺悔。這裡的
samayo. Diyaddho maso seso gimhanan’ti, vassanassa pathamo maso icc’ete 

正確時候   一個半    月     剩餘    夏季            雨季       第一個    月        這

  samaya     diyaddha   masa     sesa    gimaha             vassana      pathama     masa  iti   etad

 (s.nom.)       (s.nom.)   (s.nom.)  (s.nom.)   (p.gen.)           (s.gen.)        (s.nom.)     (s.nom.)    (p.nom.)
 試譯  ：適當情況是這樣：認為「夏季剩下一個半月」和「雨季的第一個月」，
addhateyyamasa unhasamayo, parilahasamayo, gilanasamayo, kammasamayo, 

 半   第三    月   暑     時       熱         時     病       時       工作     時  

   addha+teyya+masa    unha+samaya     parilaha+samaya       gilana+samaya        kamma+samaya

     (p.nom.)            (s.nom.)                (s.nom.)             (s.nom.)            (s.nom.)
 試譯  ：這兩個半月是暑時，（還有）熱時，病時，工作時，
addhanagamanasamayo, vatavutthisamayo.  Ayam tattha samayo.

 路程      行走    時         風    雨    時      這     這裡  正確時候

 addhana+gamana+samaya           vata+vutthi+samaya       ayam    tattha   samaya

      (s.nom.)                      (s.nom.)               (s.nom.)    (adv.)   (s.nom.)
 試譯  ：旅行時，風雨時。這是這裡的適當情況。
58.新衣不染壞色 ( Pacittiya 58. )

Navam pana bhikkhuna civaralabhena tinnam dubbannakarananam abbataram 

  新               比丘      衣服    得到    三       壞顏色    狀態        其中之一

 nava               bhikkhu      civara+labhati        ti         du+vanna+karana           abbatara

(s.acc.)              (s.ins.)          (s.ins.)         (p.gen.)           (p.gen.)               (s.nom.)
dubbannakaranam adatabbam nilam va kaddamam va kalasamam  va  anada ce bhikkhu 

壞 顏色     狀態       取        綠色   或    泥色    或    黑褐色       或     不 取  如果  比丘
 du+vanna+karana        a+dadati       nila          kaddama       kalasama           an+adiyati         

      (s.nom.)            grd.(s.nom.)   (s.nom.)         (s.nom.)       (s.nom.)              (ger.)       (s.nom.)
tinnam dubbannakarananam abbatram dubbannakaranam navam civaram paribhubjeyya, 

  三         壞顏色    狀態    其中之一    壞顏色  狀態       新        衣服      使用

  ti         du+vanna+karana          abbatra      du+vanna+karana        nava     civara      paribhubjati

(p.gen.)            (p.gen.)            (s.acc.)              (s.acc.)         (s.acc.)    (s.acc.)       (opt.3,s.)
pacittiyam.

  懺悔

 pacittiya

(s.nom.)
 試譯  ：比丘得到新衣服的時候，應該染上三種不好看的顏色的其中一種，或是綠色或泥色或黑褐色。如果比丘未染上三種不好看的顏色的其中一種就穿用新衣服，犯懺悔。
59.與出家眾分享衣服後未經捨出即穿用 ( Pacittiya 59. )

Yo pana bhikkhu bhikkhussa va bhikkhuniya va sikkhamanaya va samanerassa va
任何        比丘       比丘     或      比丘尼     或        式叉摩那   或      沙彌

ya  pana  bhikkhu      bhikkhu            bhikkhuni              sikkhamana              samanera

(s.nom.)(adv.) (s.nom.)       (s.dat.)                (s.dat.)                (s.dat.)                 (s.dat.)
 試譯  ：如果任何比丘與比丘、或比丘尼、或式叉摩那、或沙彌﹑沙彌尼
samaneriya va samam civaram vikappetva apaccuddharakam paribhubjeyya,  pacittiyam.

  沙彌尼     或    自己     衣服      分享      不     捨出           使用               懺悔

 samaneri            samam     civara     vikappeti     a+paccuddharaka          paribhubjati            pacittiya

   (s.dat.)             (adv.)     (s.acc.)        (ger.)              (s.acc.)             (opt.3,s.)            (s.nom.)
 試譯  ：分享自己的衣服，（對方）沒有捨出（權份），（那比丘）就使用（該衣服），犯懺悔。
60.藏比丘的物品 ( Pacittiya 60. )

Yo pana bhikkhu bhikkhussa pattam va civaram va nisidanam va sucigharam va 

任何       比丘        比丘的      缽    或    衣 布    或    墊布      或   針 盒     或

ya  pana    bhikkhu      bhikkhu       patta          civara            nisidana          suci+ghara

(s.nom.)(adv.)   (s.nom.)       (s.gen.)        (s.acc.)        (s.acc.)           (s.acc.)              (s.acc.)
kayabandhanam va apanidheyya va apanidhapeyya va antamaso hasapekkho’pi  pacittiyam.

 身  帶子         或      藏匿     或       命人藏匿     或   縱使       玩笑 期望  也是    懺悔。
 kayabandhana               apanidahati            apanidhapeti                        hasa+apekkha        pacittiya

    (s.acc.                  (opt.3,s.)                (opt.3,s.)                            (s.nom.)            (s,nom.)
 試譯  ：如果任何比丘藏或叫人藏（其他）比丘的缽﹑或衣布﹑或坐具﹑或針盒﹑或腰帶，即使只為了開玩笑，犯懺悔。
61.故意殺生 ( Pacittiya 61. )
Yo pana bhikkhu sabcicca panam jivita voropeyya, pacittiyam.

任何        比丘      故意地    生物    生命     剝奪          懺悔

ya  pana    bhikkhu                pana     jivita      voropeti       pacittiya

(s.nom.)(adv.)   (s.nom.)     (adv.)       (s.acc.)    (s.abl.)     (opt.3,s.)       (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘故意奪取生物的性命，犯懺悔。
62.明知而使用有生物的水 (Pacittiya 62. )
Yo pana bhikkhu janam sappanakam udakam paribhubjeyya, pacittiyam.

任何        比丘      知道   有   生命的     水         使用            懺悔

 ya  pana    bhikkhu    janati      sa-panaka        udaka       paribhubjati         pacittiya

 (s.nom.)(adv.)  (s,nom.)    (s.acc.)       (s.acc.)        (s.acc.)       (opt.3,s.)         (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘使用明知有生物的水，犯懺悔。
63.擾亂依法處置的案件 ( Pacittiya 63. )
Yo pana bhikkhu janam yathadhammam nihatadhikaranam punakammaya ukkoteyya, 

任何        比丘    知道    如      規則      判定      事件     再      羯磨      擾亂

ya  pana    bhikkhu   janati     yatha+dhamma        nihata+adhikarana      puna+kumma        ukkoteti

ya  pana  (s.nom.)     (s.acc.)          (s.acc.)             (s.acc.)             (s.dat.)            (opt.3,s.)
pacittiyam.

  懺悔

  pacittiya

  (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘為了重新羯磨，擾亂明知已經依法處置的案件，犯懺悔。
64.隱藏比丘的重罪 ( Pacittiya 64. )
Yo pana bhikkhu bhikkhussa janam dutthullam apattim paticchadeyya, pacittiyam.

任何       比丘       比丘      知道       粗重      犯 罪       隱藏            懺悔

ya  pana  bhikkhu     bhikkhu       janati      dutthulla       apatti      paticchadati         pacittiya

(s.nom.)(adv.)  (s.nom.)    (s.dat.)     (s.acc.)      (s.acc.)       (s.acc.)      (opt.3,s.)            (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘明知而隱藏比丘的重罪，犯懺悔。
65.授比丘戒給未滿二十歲的人Pacittiya 65.)

Yo pana bhikkhu janam unavisativassam puggalam upasampadeyya, so ca puggalo 

任何        比丘     知道   不足 二十   年     人類        授比丘戒        這  而   人類

ya  pana  bhikkhu    janati    una+visati+vassa        puggala       upasampadati       sa      puggala

 (s.nom.)(adv.)   (s.nom.)    (s.acc.)        (s.acc.)             (s.acc.)         caus.(opt.3,s.)      (s.nom.)     (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘明知而授比丘戒給未滿二十歲的人為比丘，而這個人
anupasampanno, te ca bhikkhu garayha, idam tasmim pacittiyam.

 不   被承認        這 且   比丘      應呵責   這     他 戒師    懺悔 

 an+upasampanna      sa       bhikkhu   garahati     idam    sa         pacittiya

     (s.nom.)         (p.nom.)   (p.nom.)  grd.(p.nom.)  (s.nom.)   (s.loc.)     (s.nom.)
 試譯  ：不得戒，且這些（在場的）比丘應受呵責，在戒師方面這件事犯懺悔。
66.與賊隊約定同行Pacittiya 66.

Yo pana bhikkhu janam theyyasatthena saddhim samvidhaya ekaddhanamaggam 

任何        比丘     知道     竊賊 商隊        一起       約定        一  路程   道路

ya  pana    bhikkhu    janati     theyya+sattha                    samvidahati     eka+adhana+magga

(s.nom.)(adv.)  (s.nom.)    (s.acc.)        (s.ins.)                         (ger.)                 (s.acc.)
patipajjeyya antamaso gamantaram’pi, pacittiyam.

     往走      乃至於     村落  之間   也     懺悔

    patipajjati                  gama+antara           pacittiya

    (opt.3,s.)     (adv.)         (s.acc.)            (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘明知而與賊隊相約，走上同一條道路，即使只（穿過）村落之間，犯懺悔。
67.與女人約定同行 (Pacittiya 67. )
Yo pana bhikkhu matugamena saddhim samvidhaya ekaddhanamaggam patipajjeyya 

任何        比丘         女人       一起        約定        一  路程   道路       往行  

ya  pana  bhikkhu                                 samvidahati     eka+adhana+magga       patipajjati    
 (s.nom.)(adv.)   (s.nom.)        (s.ins.)                       (ger.)                 (s.acc.)          (opt.3,s.)  
 試譯  ：如果任何比丘明知而與女人相約，走上同一條道路，
antamaso gamantaram’pi, pacittiyam.

   乃至     村落   之間  也     懺悔

              gama+antara           pacittiya

  (adv.)       (s.acc.)             (s.nom.)
 試譯  ：即使只（穿過）材落之間，犯懺悔。
68.主張淫欲不會障礙修行 ( Pacittiya 68. )
Yo pana bhikkhu evam vadeyya,“tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami,

任何        比丘    如此     說       如此  我     世尊        法        開示    我理解

ya  pana  bhikkhu            vadati      tatha+aham      bhagavant      dhamma       deseti     ajanati    

 (s.nom.)(adv.) (s.nom.)   (adv.)  (opt.3,s.)    (adv.)  (s.nom.)  (s.ins.)        (s.acc.)       pp.(s.acc.)   (pr.1,s.)
 試譯  ：如果任何比丘如此說：「我如此理解世尊所開示的法，
yatha ye’me antarayika dhamma vutta bhagavata te patisevato nalam antarayaya”ti.

如彼   彼 此    障礙的     事情      說      世尊     此    從事    不 事實上   妨礙

       ya    ime    antarayika   dhamma   vucati   bhagavant    sa    patisevati   na+alam    antaraya

(adv.) (p.nom.) (p.nom.)  (p.nom.)   (p.nom.)  pp.(p.nom.)  (s.ins.)   (p.acc.)   ppr.(s.dat.)      (ind.)       (s.dat.)
 試譯  ：對於從事任何這些世尊所說的障礙事情的人，事實上沒有障礙。」
So bhikkhu bhikkhuhi  evam’assa vacaniyo,“ma  ayasma evam avaca, ma bhagavatam
這    比丘      比丘們     如此   有      勸告    不可   大德     如此    說   不     世尊

sa   bhikkhu     bhikkhu            atthi     vattti           ayasmant              vatti           bhagavant   

(s.nom.) (s.nom.)    (p.ins.)     (adv.)  (opt.3,s.) grd.(s.nom.)             (s.voc.)     (adv.)  (aor.2,s.)         (s.acc.)
 試譯  ：這位比丘應該被比丘們如此勸告：「大德，不要這樣說，不要誤解世尊
abbhacikkhi, na hi sadhu bhagavato abbhakkhanam, na hi bhagava evam vadeyya. 

毀謗 誤解      不 因為  好     世尊       誤解 毀謗       不 因為  世尊    如此    說

 abbhacikkhati                       bhagavant      abbhakkhati              bhagavant           vadati

  (aor.2,s.)        (adv.)   (adv.)     (s.gen.)         (s.nom.)                (s.nom.)    (adv.)    (opt.3,s.)
 試譯  ：因為誤解世尊是不好的，而且世尊並沒有這樣說。
Anekapariyayena avuso antarayika dhamma vutta bhagavata alabca pana te 

不 一    方法       朋友       障礙      事情      說       世尊   足夠  而且    這些
 an+eka+pariyaya        ayasmant    antarayika   dhamma     vucati       bhagavant                sa    

  (s.ins.)               (s.voc.)     (p.nom.)    (p.nom.)    pp.(p.nom.)    (s.ins.)                 (p.acc.)
 試譯  ：朋友，世尊用許多方法說明障礙的事情，而且從事這些事情足以造成障礙」
patisevato   antarayaya”ti    Evabca  so bhikkhu bhikkhuhi   vuccamano   tath’eva

   從事        障礙         如此    而       這    比丘      比丘            勸告       如此  仍 

  patisevati        antaraya                           sa    bhikkhu      bhikkhu          vucati       tatha           

  ppr.(s.dat.)      (s.dat..)           (adv.)     (s.nom.)   (s.nom.)     (p.ins.)       ppr.(s.nom.)   (adv.)                 
 試譯  ：而這位比丘被比丘們這樣勸告時，如果仍然那樣堅持，
pagganheyya, so bhikkhu bhikkhuhi yavatatiyam samanubhasitabbo 

    努力       這    比丘      比丘      直到   第三          勸告   

  pagganhati       sa    bhikkhu    bhikkhu     yavata+ti            samanubhasati 

     (opt.3,s.)    (s.nom.) (s.nom.)     (p.ins.)      (s.acc.)            grd.(s.nom.)     
 試譯  ：比丘們應該乃至三次勸告這位比丘去放棄那（主張）。

tassa patinissaggaya.   Yavatatiyabce samanubhasiyamano tam patinissajjeyya, 

 它        捨棄           直到  第三 如果        勸              這        捨棄      

                           yavata+ti                samanubhasati           sa      patinissajjati  

(s.gen.)       (s.dat.)           (s.acc.)                  ppr.(s.nom.)          (s.acc.)     (opt.3,s.) 
 試譯  ：如果到了第三次被勸告時，他放棄它，
icc’etam kusalam. no ce patinissajjeyya, pacittiyam.

 如此  這   善       不  如果    捨棄           懺悔

   kusala                patinissajjati        pacittiya

    (s.nom.) (s.nom.)                (opt.3,s.)             (s.nom.)
 試譯  ：如此的話，那就好。如果不捨棄，犯懺悔。
69.與受不共住處罰的比丘共住 ( Pacittiya 69. )
Yo pana bhikkhu janam tathavadina bhikkhuna akatanudhammena tam ditthim 

任何       比丘      知道   如那樣  說       比丘    不 做    依法         那  (惡)見解

ya  pana    bhikkhu   janati    tatha+vadin        bhikkhu      a+kata+anudhamma       sa     ditthi

(s.nom.)(adv.)  (s.nom.)   (s.nom.)    (s.ins.)           (s.ins.)          (s.ins.)              (s.acc.)  (s.acc.)
 試譯  ：如果任何比丘明知（犯戒）比丘那樣子主張（淫行非障道法）﹑未（被僧團）依法解除（不分享生活的處分）﹑尚未放棄那邪見，
appatinissatthena saddhim sambhubjeyya va samvaseyya va saha va seyyam kappeyya, 

不   捨棄             和           共食     或      共住     或  一同 或    床  睡覺  準備

 a+patinissajjati                      sambhubjati             samvasati                 seyya      kappeti

    (s.ins.)                           (opt.3,s.)               (opt.3,s.)                (s.acc.)    (opt.3,s.)
pacittiyam.

  懺悔 

 pacittiya

 (s.nom.)
 試譯  ：他與犯者共食、共住、或共宿的話，犯懺悔。

70.接受被擯除的沙彌 (Pacittiya 70. )
Samanuddeso pi ce evam vadeyya, “tathaham bhagavata dhammam desitam ajanami, 

   沙彌        也 如果 如此     說      如此  我      世尊      法         開示     我理解   

  samanuddesa                       vadati          aham    bhagavant    dhamma      deseti      ajanati    

   (s.nom.)                 (adv.)    (opt.3,s.)     (adv.)  (s.nom.)    (s.ins.)      (s.acc.)       pp.(s.acc.)    (pr.1,s.)
 試譯  ：如果沙彌也這樣說：「我如此理解世尊所開示的法，

 yatha ye’me antarayika dhamma vutta bhagavata te patisevato nalam antarayaya” ti.

 如彼 任何 這些    障礙的    事情     說      世尊           從事     不 事實上   妨礙          

         ya  ime    antarayika   dhamma   vucati    bhagavant         patisevati      na+alam    antaraya

(adv.)        (p.nom.)   (p.nom.)    (p.nom.)  pp.(p.nom.)  (s.ins.)    (p.acc.)  ppr.(s.nom.)                (s.dat.)
 試譯  ：對於從事這些世尊所說的障礙事情的人，事實上沒有障礙。」

So samanuddeso bhikkhuhi evam’assa vacaniyo, “ma avuso samanuddesa evam  avaca,

這      沙彌         比丘們     如此    有    勸告      不可  朋友    沙彌         如此     說

 sa     samanuddesa      bhikkhu              atthi    vattti            ayasmant  samanuddesa              vatti

 (s.nom.)     (s.nom.)         (p.ins.)      (adv.)  (opt.3,s.)  grd.(s.nom.)        (s.voc.)        (s.voc.)      (adv.)  (aor.2,s.)
 試譯  ：這位沙彌應該被比丘們這樣勸誡：「朋友，沙彌，不要這樣說，

ma bhagavantam abbhacikkhi, na hi sadhu bhagavato abbhakkhanam, na hi 

不可    世尊           毀謗  誤解  不 因為  好      世尊          誤解 毀謗   不 因為     

           bhagavant         abbhacikkhati                      bhagavant      abbhakkhati         

          (s.acc.)           (imp.2,s.)                          (s.gen.)         (s.nom.)             
 試譯  ：不要誤解世尊，因為誤解世尊是不好的，而且世尊並沒有這樣說。

bhagava evam vadeyya. anekapariyayena avuso samanuddesa antarayika dhamma 

  世尊     如此     說     不 一   方法        朋友       沙彌          障礙         事情       

 bhagavant            vadati    an+eka+pariyaya        ayasmant    samanuddesa      antarayika      dhamma  

(s.nom.)      (adv.)    (opt.3,s.)      (s.ins.)               (s.voc.)       (s.voc.)          (p.nom.)    (p.nom.)  
 試譯  ：朋友，沙彌，世尊用許多方法說明障礙的事情，

vutta bhagavata alabca pana te patisevato antarayaya” ti.

  說      世尊     足夠 而且    這些    從事         障礙        

 vucati   bhagavant                    sa    patisevati       antaraya        

pp.(p.nom.)   (s.ins.)                   (p.acc.)  ppr.(s.nom.)       (s.dat.)      
 試譯  ：而且從事這些事情足以造成障礙。」

Evabca pana so samanuddeso bhikkhuhi vuccamano tath’eva pagganheyya, 

如此  而且    這位    沙彌        比丘們         勸告     如此            努力        

                 sa     samanuddesa     bhikkhu         vucati     tatha            pagganhati       

                (s.nom.)    (s.nom.)       (p.ins.)        ppr.(s.nom.)                   (opt.3,s.) 
 試譯  ：而這位沙彌被比丘們這樣勸戒時，如果仍然那樣堅持，

so samanuddeso bhikkhuhi evam’assa vacaniyo,  

這位     沙彌         比丘      如此  有      勸告

sa     samanuddesa        bhikkhu           atthi     vatti

(s.nom.)   (s.nom.)         (p.ins.)      (adv.)  (opt.3,s.)  grd.(s.nom.)  
 試譯  ：比丘們應該如此訓誡這位沙彌：

“Ajjatagge te avuso samanuddesa na c’eva so bhagava sattha apadisitabbo, yam’pi 

  今後     你  大德      沙彌       不   既    這   世尊      導師   尊稱 引述      彼 也

 ajja+agga   tvam  ayasmant  samanuddesa               sa   bhagavant   satthar    apadisati        

  (s.loc.)    (s.ins.) (s.voc.)   (s.voc.)                    (s.nom.)  (s.nom.)   (s.nom.)    grd.(s.nom.)   (s.acc.)
 試譯  ：「朋友，沙彌，今後你既不能尊稱世尊為導師，

c’abbe samanuddesa labhanti bhikkhuhi saddhim dvirattatirattam sahaseyyam, sa’pi te

  其他     沙彌        得到       比丘      與     二  夜    三  夜     同宿        此 也 你 

  abba    sananuddesa      labhati      bhikkhu              dvi+ratta+ti+ratta       saha+seyya    sa+api tvam
 (p.nom.)   (p.nom.)        (pr.3,p.)       (p.ins.)                  (s.acc.)            (s.acc.)      (s.nom.) (s.gen.)
 試譯  ：而且，其他的沙彌得與比丘們同宿二至三夜（的許可），你也沒有這種（權力）了。

n’atthi, cara pire vinassa”ti.  Yo pana bhikkhu janam tatha nasitam samanuddesam 

  沒有  走開    喂   消失          任何       比丘      知道    如此  滅擯       沙彌

   atthi   carati  pi+re  vinassati                    bhikkhu      janati          naseti      samanuddesa

(pr.3,s.)  (imp.2,s.) (adv.) (ind.)   (imp.2,s.)                 (s.nom.)     (s.acc.)   (adv.)   pp.(s.acc.)     (s.acc.)
 試譯  ：惡人，你走，離開。」若有比丘明知如此被滅擯的沙彌，

upalapeyya va upatthapeyya va sambhubjeyya va saha va seyyam kappeyya, pacittiyam.
  安慰      或     令照顧    或     共食         或  共   或   床  睡覺   準備     懺悔

 upalapeti           upatthapeti           sambhubjati                     seyya    kappeti         pacittiya

 caus.(opt.3,s.)       caus.(opt.3,s.)           (opt.3,s.)                       (s.acc.)   (opt.3,s.)     (s.nom.)
 試譯  ：而安慰他或受他服務，或與他共食或共宿，犯懺悔。
71.推拖如法的勸告 ( Pacittiya 71. )
Yo pana bhikkhu bhikkhuhi sahadhammikam vuccamano evam vadeyya, “Na tavaham 

任何        比丘     比丘們      依    法           勸告時     如此   說       不 直到這  我

            bhikkhu     bhikkhu      saha+dhammika          vucati               vatti           tava+aham
              (s.nom.)      (p.ins.)       (s.acc.)             ppr.(s.nom.)    (adv.)  (opt.3,s.)          (adv.) (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘被比丘們依法規勸時，他這樣說：

avuso etasmim sikkhapade sikkhissami yava n’ abbam bhikkhum byattam 

 朋友      這        學處     自我訓練 學習 直到那 不   其他      比丘     有學問的

ayasmant  etad         sikkhapada      sikkhati                             bhikkhu      byatta

(s.voc.)    (s.loc.)         (s.loc.)         (fut.1,s.)     (adv.)        (s.acc.)       (s.acc.)        (s.acc.)
vinayadharam paripucchami”ti, pacittiyam. 
  律    持            請教          懺悔          

vinaya+dhara         paricchati      ti      pacittiya       
  (s.acc.)             (fut.1,s.)               (s.nom.)       
 試譯  ：「朋友，我尚未請教其他精通戒律的有學問比丘（之前），我就不遵行這條學處。」，犯懺悔。

Sikkhamanena bhikkhave bhikkhuna abbatabbam paripucchitabbam paripabhitabbam.
   學習          比丘們       比丘        瞭解             請教              詢問       

    sikkhati          bhikkhu      bhikkhu        a+janati           paripucchati           paripabhati          

   ppr.(s.ins.)         (s.voc.)       (s.ins.)       grd.(s.nom.)           grd.(s.nom.)             grd.(s.nom.)  
 試譯  ：諸比丘，正在學習的比丘應該請教詢問（以求）理解。
Ayam  tattha  samici.

這      這裡     正確

ayam
(s.nom.)    (adv.)   (s.nom.)
 試譯  ：這是這裡的正確（做法）。
72.毀謗小小戒 ( Pacittiya 72. )
Yo pana bhikkhu patimokkhe uddissamane evam vadeyya, “kimpan’ imehi 

任何       比丘    波羅提木叉      被誦出        如此     說        為什麼   這些

            bhikkhu      patimokkha      uddisati                   vatti                   ime

             (s.nom.)      (s.loc.)        pass.ppr.(s.loc.)      (adv.)     (opt.3,s.)      (adv.)      (p.ins.)
 試譯  ：如果任何比丘在誦波羅提木叉時，他這樣說：

khuddanukhuddakehi sikkhapadehi udditthehi, yavad’eva kukkuccaya vihesaya 

 小 雜   更小  更雜          學處        誦         最多 只      追悔           困擾

 khudda+anukhuddaka           sikkhapada       uddisati                    kukkucca        vihesa

      (p.ins.)                  (p.ins.)         pp.(p.ins.)       (adv.)        (s.dat.)          (s.dat.)
 試譯  ：「為什麼誦出這些細小和更細小的學處呢？最多只是導致追悔﹑困擾、
vilekhaya samvattanti” ti.  Sikkhapadavivannanake, pacittiyam.

  迷惑         導致             學處       毀謗           懺悔

 vilekha        samvattati             sikkhapada+vivanneti         pacittiya

 (s.dat.)           (pr.3,p.)                 (s.loc.)                (s.nom.)
 試譯  ：迷惑而已。」當毀謗學處，犯懺悔。
73.不專心誦戒 ( Pacittiya 73. )
Yo pana bhikkhu anvaddhamasam patimokkhe uddissamane evam vadeyya, 

任何        比丘      隨 半個月        波羅提木叉         被誦出    如此    說     

              bhikkhu    anu+addha+masa        patimokkha       uddisati                vadati     

              (s.nom.)         (s.acc.)              (s.loc.)         ppr.(s.loc.)       (adv.)     opt.3s   
 試譯  ：如果任何比丘每半個月在誦波羅提木叉時，他這樣說：

“Idan’eva kho aham ajanami, ayam’pi kira dhammo suttagato suttapariyapanno 

 現在     才       我    知道      這   也 真的    規則  (戒)經 (傳)來  (戒)經    包含       

  idani+eva         aham   a-janati                        dhamma   sutta+agata     sutta+pariyapanna       

                   (s.nom.)   (pr.1,s.)       (s.nom.)          (s.nom.)      pp.(s.nom.)         pp.(s.nom.)  
anvaddhamasam uddesam agacchati” ti.

    每半個月          誦         來        
   anu+addha+masa     uddisati     agacchati  

      (s.acc.)            (s.acc.)     (pr.3,s.)   
 試譯  ：「現在我才知道，這條規則確實也在（戒）經中傳承、包含在（戒）經中，每半個月誦出來。」

Tabce bhikkhum abbe bhikkhu janeyyum,“nisinnapubbam imina bhikkhuna 

這 如果    比丘     其他    比丘們    知道      坐下 出席    以前     這      比丘  

tam        bhikkhu     abba     bhikkhu     janati         nisidati   pubba              bhikkhu  
(s.acc.)       (s.acc.)   (p.nom.)   (p.nom.)   (opt.3,p.)       pp.(s.acc.)          (s.ins.)     (s.ins.)   
 試譯  ：如果其他比丘知道這位比丘，

dvittikkhattum patimokkhe uddissamane ko pana vado bhiyyo”ti.

 二  三    次     波羅提木叉     誦時         何況       說     較多    

 dvi+ti+khattum       patimokkha      uddissati                  vadati   bhiyya  

    (s.acc.)             (s.loc.)           (s.loc.)                 (s.nom.)  (s.nom.)  
 試譯  ：誦波羅提木叉時這位比丘以前出席過兩三次，更何況說（他已出席）多次。

Na ca tassa bhikkhuno abbanakena mutti atthi, yabca tattha apattim apanno 

不 而且  這     比丘      無 知      免除 開脫       彼  且  這裡    犯錯      犯      

                  bhikkhu     a+banaka       mubcati                            apatti    apajjati

         (s.gen.)    (s.gen.)       (s.ins.)       (s.nom.)     (pr.3.s.)   (f.s.acc.)    (adv.)       (s.acc.)  pp.(s.nom.) 
 試譯  ：這位比丘既不因無知而開脫，而且應如法地處理（他）在此所犯的錯，

tabca yathadhammo karetabbo, uttarib c’assa moho aropetabbo,

此 且     如法         處理        進一步 且 他    愚痴    加上     

          yatha+dhamma     karoti                  sa    moha        aruhati

(f.s.acc.)       (s.nom.)      grd.(s.nom.)              (s.dat.)   (s.nom.)    caus.grd.(s.nom.) 
 試譯  ：（僧團）並應進一步加上愚癡（的罪）給他：

“tassa te avuso alabha, tassa te dulladdham yam tvam patimokkhe udissamane

   這    你  朋友  無 利益  這   你   難 得到       那    你   波羅提木叉      誦出   

   sa   tvam ayasmant  a+labhati   sa   tvam  du+labhati      ya    tvam   patimokkha          uddisati        

   (s.gen.) (s.dat.) (s.voc.)  (s.dat.)   (s.gen.) (s.dat.)  (s.acc.)       (s.nom.)(s.nom.)     (s.loc.)           ppr.(s.loc.)     

na sadhukam atthikatva manasikarosi”ti.  

不     好好地   目標  做       意  做          
       sadhuka    attha+karoti      manasa+karoti               

       (s.acc.)        (ger.)              2s.    
 試譯  ：「朋友，這（誦戒）對你沒有獲益，這（誦戒）對你難以獲益，你在誦波羅提木叉時不好好地集中目標注意（聽）」

Idam tasmim mohanake, pacittiyam.

  這    他      導致愚癡       懺悔 

                   mohanaka        pacittiya

 (s.nom.)  (s.loc.)     (s.loc.)          (s.nom.)
 試譯  ：因為導致他（自己）愚癡，這犯懺悔。

74.打比丘 ( Pacittiya 74. )
Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano paharam dadeyya, pacittiyam.

任何        比丘       比丘      生氣   不  適意       打 擊     給予       懺悔

            bhikkhu       bhikkhu      kupita    an+attamana     paharati      dadati      pacittiya

             (s.nom.)       (s.dat.)       (s.nom.)     (s.nom.)        (s.acc.)      opt.3s     (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘憤怒不悅而打比丘，犯懺悔。
75.作勢要打比丘 ( Pacittiya 75. )
Yo pana bhikkhu bhikkhussa kupito anattamano talasattikam uggireyya, pacittiyam.

任何        比丘     比丘        生氣    不  適意      手掌  武器的     舉起         懺悔

            bhikkhu     bhikkhu       kupita     an+attamana      tala+sattika      uggirati       pacittiya

             (s.nom.)      (s.dat.)       (s.nom.)     (s.nom.)          (s.acc.)          opt.3s       (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘憤怒不悅，對著比丘舉起手掌當作武器，犯懺悔。
76.無根據毀謗比丘犯僧殘戒 ( Pacittiya 76. )
Yo pana bhikkhu bhikkhum amulakena savghadisesena anuddhamseyya, pacittiyam.

任何        比丘       比丘     無 根據        僧殘               毀謗           懺悔

            bhikkhu       bhikkhu     a+mulaka       savghadisesa          anuddhamseti       pacittiya

             (s.nom.)       (s.acc.)       (s.ins.)           (s.ins.)               opt.3s            (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘無憑無據地毀謗比丘犯僧殘戒，犯懺悔。
77.故意導致比丘追悔 ( Pacittiya 77. )
Yo pana bhikkhu bhikkhussa sabcicca kukkuccam upadaheyya, “iti’ssa muhuttam’pi 

任何       比丘      比丘        故意地     追悔        引起 加予    如此  他  一下子   也  

             bhikkhu     bhikkhu                  kukkucca        upadahati            sa   muhutta

             (s.nom.)      (s.dat.)                   (s.acc.)           opt.3s          (s.gen.)   (s.acc.)
aphasu bhavissati”ti etad eva paccayam karitva anabbam, pacittiyam.

 不安       有         如此  正是    原因       做     非  其它       懺悔 

 a+phasu     bhavati                     paccaya       karoti      an+abba      pacittiya

 (s.nom.)      (fut.3,s.)       (s.acc.)         (s.acc.)        (ger.)      (s.acc.)        (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘故意導致比丘追悔，（想著）：「這樣（一來），他就會有一下子的不安」。就因這樣的理由而做，不為其它理由，犯懺悔。
78.竊聽有諍端的比丘的談話 ( Pacittiya 78. )
Yo pana bhikkhu bhikkhunam bhandanajatanam kalahajatanam vivadapannanam 

任何         比丘      比丘們        諍論      發生     吵嘴   發生    口角    達到

             bhikkhu      bhikkhu        bhandana+janati           kalaha+janati          vivada+apajjati

             (s.nom.)       (p.gen.)               pp.(p.gen.)           pp.(p.gen.)           pp.(p.gen.)
 試譯  ：如果任何比丘站著竊聽發生過諍論﹑吵嘴或口角的比丘（的談話），

upassutim tittheyya, “yam ime bhanissanti tam sossami”ti. Etad eva paccayam 

  竊聽        站立       彼   他們       說      此      聽        如此        原因       

 upassuti       titthati              imam    bhanati             sunati                      paccaya      

 (s.acc.)      (opt.3,s.)       (s.acc.)  (p.nom.)   fut.3,      (s.acc.)  fut.1s         (s.acc.)        (s.acc.)      
 試譯  ：（心想）：「我要聽聽他們在說什麼」，就因這樣的理由而做，

karitva anabbam, pacittiyam.

  做         其它        懺悔

 karoti      an+abba      pacittiya

  (ger.)       (s.acc.)        (s.nom.)
 試譯  ：不為其它理由，犯懺悔。
79.與欲後批評如法的羯磨 ( Pacittiya 79. )
Yo pana bhikkhu dhammikanam kammanam chandam dat.va paccha 

任何        比丘        依法          羯磨 處置     同意   興欲 給予  後來   

             bhikkhu     dhammika            kamma        chanda     dadati              

             (s.nom.)       (p.dat.)              (p.dat.)        (s.acc.)     (ger.)               
khiyyanadhammam apajjeyya, pacittiyam.

   批評   (羯磨)事情   落入 到達         懺悔 

    khiyyana+dhamma          apajjati         pacittiya 

          (s.acc.)            opt.(pr.3.s.)         (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘（未出席集會），（而事先委託餘比丘）表明（自己）同意如法的羯磨，後來卻批評（那）羯磨，犯懺悔。
80.羯磨時未與欲就離席 ( Pacittiya 80. )
Yo pana bhikkhu savghe vinicchayakathaya vattamanaya chandam adat.va utthayasana 

任何        比丘      僧團 調查 決定   事情 討論  舉行         同意    未 給予  起立   座位

             bhikkhu     savgha     vinicchaya+katha       vatteti          chanda    a+dadati  utthaya+asana

             (s.nom.)     (s.loc.)        (s.loc.)              ppr.(s.loc.)      (s.acc.)       (ger.)    (ger.)     (s.abl.)
pakkameyya, pacittiyam.

   離開            懺悔 

 pakkamati         paccittiya

  opt.(pr.3.s.)            (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘在僧團討論事情時，沒有表明同意（如法羯磨）就起座離開，犯懺悔。
81.批評如法分配衣服 ( Pacittiya 81. )

Yo pana bhikkhu samaggen.a savghena civaram dat.va paccha khiyyanadhammam 

任何        比丘       和諧        僧團       衣服    給予    之後        批評 (分配)事情 
             bhikkhu     samagga        savgha      civara    dadati                  khiyyana+dhamma 

             (s.nom.)      (s.ins.)          (s.ins.)      (s.acc.)      (ger.)                         (s.acc.) 
apajjeyya “yathasanthutam bhikkhu savghikam labham parinamenti”ti, pacittiyam.

落入 到達     如    交誼 熟識   比丘們    僧團的      獲得物        分配           懺悔 

   apajjati      yatha+santhuta        bhikkhu     savghika       labhati      parinamati        pacittiya

   opt.3s           (s.acc.)           (p.nom.)     (s.acc.)         (s.acc.)       caus.3,           (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘在和合的僧團分給（某比丘）衣服後批評（那）分配，說：「比丘們依照交情分配僧團獲得的物品」，犯懺悔。
82.轉移供養僧團的物品給個人 ( Pacittiya 82. )
Yo pana bhikkhu janam savghikam labham parinatam puggalassa parinameyya, pacittiyam.

任何        比丘     知道    僧團的      獲得物       供養           人        轉送　　　　　懺悔

             bhikkhu    janati    savghika       labhati       parinamati     puggala        parinamati　　　 pacittiya

             (s.nom.)     (s.acc.)     (s.acc.)       (s.acc.)        pp.(s.acc.)       (s.dat.)       caus.opt.3s　　　　(s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘明知而轉移供養僧團的物品給個人，犯懺悔。
83.未經邀請越過國王的房門 ( Pacittiya 83. )
Yo pana bhikkhu rabbo khattiyassa muddhabhisittassa anikkhantarajake 

任何        比丘      王    剎帝利        頭   登基   澆     未   離開    王 
            bhikkhu     rajan     khattiya        muddha+abhisibcati       a+nikkhamati+rajaka    

            (s.nom.)     (s.gen.)    (s.gen.)                 (s.gen.)                  (s.loc.)      
 試譯  ：如果任何比丘當國王和皇后未離開（臥房），沒有剎帝利登基王的邀請之前，

aniggataratanake pubbe appatisamvidito indakhilam atikkameyya, pacittiyam.

未  出去  寶 皇后   之前   未    通知          門檻          跨越           懺悔

a+niggacchati+ratanaka              a+ppatisamvidati      inda+khila      atikkamati        pacittiya

        (s.loc.)          (s.loc.)         pp.(s.nom.)        (s.acc.)         opt.3s           (s.nom.)
 試譯  ：他就越過（臥房）的門檻，犯懺悔。
84.撿拾住處外的寶物 ( Pacittiya 84. )
Yo pana bhikkhu ratanam va ratanasammatam va abbatra ajjharama va ajjhavasatha 

任何        比丘     寶物     或   寶物     認為    或    除了     道場     或      住處       

             bhikkhu    ratana           ratana+sammannati                  adhi+arama         adhi+avasatha 

             (s.nom.)     (s.acc.)                  pp.(s.acc.)                        (s.abl.)             (s.abl.)
va ugganheyya va ugganhapeyya va, pacittiyam. Ratanam va pana bhikkhuna 

或    撿拾        或      使撿拾      或      懺悔      寶物     或   又      比丘  

      ugganhati             ugganhati              pacittiya       ratana                  bhikkhu

      opt.3s                 caus.opt.3s              (s.nom.)       n.s.nom.                   (s.ins.)
ratanasammatam va ajjharame va ajjhavasathe va uggahetva va ugganhapetva va 

 寶物     認為     或    道場      或      住處     或      撿拾    或      使撿拾    或

 ratana+sammannati             adhi+arama         adhi+avasatha         ugganhati           ugganhati

(s.nom.)                   (s.loc.)              (s.loc.)                (ger.)                 caus.(ger.)
 試譯  ：如果任何比丘除了在（自己的）道場或住處，撿拾或叫人撿拾寶物或被認為是寶物的東西，犯懺悔。而在自己的道場或住處撿拾或叫人撿拾後，寶物或被認為是寶物的東西

nikkhipitabbam “yassa bhavissati so harissati” ti. Ayam tattha samici.

    放置            那人      將有    他    帶走        這    這裡   正確的

  nikkhipati             ya       bhavati     sa      harati               

 grd.(s.nom.)            (s.gen.)      fut.3s   (s.nom.)   fut.3s       (s.nom.)   (s.nom.)     (s.nom.)
 試譯  ：應該（以這種考慮而）而被比丘保存：「那擁有的人會（來）帶走」。這是這裡的正確（做法）。
85.非時未告共住比丘而入聚落(Pacittiya 85.)

Yo  pana   bhikkhu  santam  bhikkhum  anapuccham   vikale  gammm paviseyya,
  任何          比丘        存在       比丘        未告訴         非時     村落        進入

                   bhikkhu     atthi         bhikkhu     an+apucchati        vi+kala     gama       pavisati    

                 (s.nom.)     ppr.(s.acc.)      (s.acc.)           (ger.)         (s.loc.)     (s.acc.)      opt.3s

 試譯  ：如果任何比丘非時（在午後至隔天太陽出來前），沒有告知共住的比丘

abbatra tatharupa accayika karaniya,  pacittiyam.

 除了      某種        緊急      應做        懺悔

                         accayika       karoti       pacittiya

           (s.abl.)        (s.abl.)        grd.(s.abl.)     (s.nom.)
 試譯  ：就進入村落，除了有某種應該趕快做的事外，犯懺悔。
86.叫人以骨、象牙、獸角制作針盒 (Pacittiya  86.)
Yo  pana   bhikkhu  atthimayam   va  dantamayam   va visanamayam  va sucigharam
任何         比丘     骨   製     或  (象)牙  製     或  (獸)角   製     或   針   盒

             bhikkhu     atthi+maya           danta+maya           visana+maya           suci+ghara

              (s.nom.)     (s.acc.)                     (s.acc.)             (s.acc.)              (s.acc.)
karapeyya, bhedanakam, pacittiyam.

  命人作         破壞          懺悔

 karoti          bhedanaka         pacittiya

 caus.opt.3s         (s.acc.)            (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘叫人作骨製﹑象牙製或獸角製的針盒，犯懺悔，（而且針盒）應打破。
87.床或長板凳的腳過長(Pacittiya 87.)
ñavam  pana bhikkhuna    mabcam va   pitham   va  karayamanena  atthHgulapadakam
新           又      比丘         床      或    長板凳      或     使作           八    指      腳的 

 nava                bhikkhu          mabca            pitha                 kareti            attha+avgula+padaka

 (s.acc.)            (s.ins.)             (s.acc.)              (s.acc.)                caus.ppr.(s.ins.)          (s.nom.)
 試譯  ：比丘叫人作新床或長板凳時，腳可以作八佛指的指長，

karetabbam sugatavgulena, abbatra hetthimaya ataniya, tam atikkamayato, 

   使作        佛     指      除了     底部        榫頭     這       超過        

   kareti        sugata+avgula                hetthima       atani       sa      atikkamaya      
 grd.(s.nom.)         (s.ins.)                    (s.abl.)       (s.abl.)     (s.acc.)     (s.abl.)   
 試譯  ：除了（臺坐）下面的接榫部份，由於超過這（長度），

chedanakam, pacittiyam.

   切除         懺悔

 chedaka         pacittiya

 (s.acc.)          (s.nom.)
 試譯  ：犯懺悔，（而且過長部份）應切除。

88.在床或椅長板凳上鋪棉花 ( Pacittiya 88. )
Yo pana bhikkhu mabcam va pitham va tulonaddham karapeyya, uddalanakam, 

任何       比丘        床     或  長板凳  或    棉花  鋪蓋     使作          拿掉

            bhikkhu      mabca          pitha           tula+onaddha     karapeti          uddalanaka

            (s.nom.)        (s.acc.)          (s.acc.)          (s.acc.)         (opt.3,s.)         (s.acc.)
pacittiyam.

   懺悔

  pacittiya

  (s.nom.)
 試譯  ：如果任何比丘叫人鋪蓋棉花在床或長板凳上，犯懺悔，而且棉花應拿掉。
89.坐墊太大 ( Pacittiya 89. )
Nisidanam pana bhikkhuna karayamanena pamanikam karetabbam. Tatr’idam pamanam, 

坐下時鋪設的布 又    比丘      使製作          按照尺寸     應使作     這裡   這       尺寸

 nisidana               bhikkhu      kareti             pamanika        kareti       tatra            pamana

 n.s.acc.                 (s.ins.)        ppr.(s.ins.)         n.s.nom..       grd.n.s.nom..         (s.nom.)   (s.nom.)
 試譯  ：當比丘叫人作墊布時，應該按照尺寸。這裡的尺寸是這樣：

dighaso dve vidatthiyo sugatavidatthiya tiriyam diyaddham dasa vidatthi, tam 

 長      二  姆指與中指張開的距離 佛    指距    寬     二  半        邊緣    指距   這

 digha             vidatthi            sugata+vidatthi    tiriya     di+addha       dasa     vidatthi     sa

 (s.abl.)             (p.nom.)                   (s.gen.)   (s.acc.)     (s.nom.)       (s.nom.)    (s.nom.)   (s.acc.)
 試譯  ：長二佛掌張距、寬一個半佛掌張距、（可以加）邊緣寬一佛掌張距，

atikkamayato, chedanakam, pacittiyam.

  超過           切除            懺悔

  atikkamaya       chedanaka       pacittiya

 (s.abl.)             (s.acc.)         (s.nom.)
 試譯  ：由於超過這（尺寸），犯懺悔，（而且超過的部份）應剪掉。

90.覆瘡衣太大 ( Pacittiya 90. )
Kandupaticchadim pana bhikkhuna karayamanena pamanika karetabba.  Tatr’idam
 疥癬      覆蓋       又       比丘       使製作          按照尺寸    應使作    這裡   這       

 kandu+paticchadi                   bhikkhu       kareti             pamanika       kareti      tatra            

      f.s.acc.                        s.ins.        ppr.(s.ins.)           f.s.nom..     grd.f.s.nom..          (s.nom.)
 試譯  ：當比丘叫人做覆瘡衣時，應該按照尺寸。這裡的尺寸是這樣：

pamanam, dighaso catasso vidatthiyo sugatavidatthiya tiriyam dve vidatthiyo, 

   尺寸        長        四        掌距         佛    掌距     寬      二     掌距      

  pamana       digha                 vidatthi     sugata+vidatthiya        tiriya            vidatthi      
  (s.nom.)       (s.abl.)                  (p.nom.)        (s.gen.)           (s.acc.)           (p.nom.)  
 試譯  ：長四佛掌張距、寬二佛掌張距，

tam atikkamayato, chedanakam, pacittiyam.

        超過            切除           懺悔

        atikkamaya       chedanaka         pacittiya

  (s.acc.)  (s.abl.)          (s.acc.)          (s.nom.)
 試譯  ：由於超過這（尺寸），犯懺悔，（而且超過的部份）應剪掉。

91.雨衣太大 ( Pacittiya 91. )
Vassikasatikam pana bhikkhuna karayamanena pamanika karetabba.  Tatr’idam 

  雨    外套       又       比丘       使製作         按照尺寸    應使作    這裡   這       

 vassika+satika                 bhikkhu      kareti              pamanika       kareti      tatra            

      (s.acc.)                   (s.ins.)        ppr.(s.ins.)          f.s.nom..      grd.f.s.nom..        (s.nom.)
 試譯  ：當比丘叫人做雨衣時，應該按照尺寸。這裡的尺寸是這樣：

pamanam, dighaso cha vidatthiyo sugatavidatthiya tiriyam addhateyya,

   尺寸        長     六     掌距         佛    掌距       寬      半    三      

  pamana       digha           vidatthi       sugata+vidatthi        tiriya      addhateyya       

  (s.nom.)      (s.abl.)            p.nom.        (s.gen.)            (s.acc.)     (p.nom.)      
 試譯  ：長六佛掌張距、寬兩個半佛掌張距，

tam atikkamayato, chedanakam, pacittiyam.

        超過            切除           懺悔

         atikkamaya        chedanaka        pacittiya

  (s.acc.)  (s.abl.)             (s.abl.)          (s.nom.)
 試譯  ：由於超過這（尺寸），犯懺悔，（而且超過的部份）應剪掉。

92.衣服太大 ( Pacittiya 92. )
Yo pana bhikkhu sugatacivarappamanam civaram karapeyya atirekam va, chedanakam,

任何       比丘     佛     衣      尺寸        衣      使製作        超      或     切除

            bhikkhu      sugata+civara+pamana        civara       kareti         atireka          chedanaka

            (s.nom.)             (s.acc.)               (s.acc.)     (opt.3,s.)        (s.acc.)           (s.acc.)
 試譯  ：如果任何比丘叫人做衣服，（同於）佛衣尺寸或超過，

pacittiyam. Tatr’idam sugatassa sugatacivarappamanam, dighaso nava vidatthiyo 

   懺悔      這裡   這       佛         佛     衣      尺寸       長      九      指距

  pacittiya                      sugata         sugata+civara+pamana        digha              vidatthi

  (s.nom.)            (s.nom.)    (s.gen.)                     (s.nom.)       (s.abl.)             (p.nom.)
 試譯  ：犯懺悔，（而且超過的部份）應剪掉。這裡的佛的佛衣尺寸是這樣：

sugatavidatthiya tiriyam cha vidatthiyo.  Idam sugatassa sugatacivarappamanam.

   佛      掌距       寬     六      掌距      這       佛          佛     衣   尺寸

  sugata+vidatthiya       tiriya           vidatthiya               sugata       srgata+civara+pamana

   (s.gen.)               (s.acc.)            (p.nom.)     (s.nom.)    (s.gen.)           (s.nom.)
 試譯  ：長九佛掌張距、寬六佛掌張距。這是佛的佛衣尺寸。

Uddittha kho ayasmanto dvenavuti pacittiya dhamma.

   誦            大德          九十二    懺悔       規則 

  uddisati          ayasmant                               dhamma

  pp.(p.nom.)         (p.voc.)                  (p.nom.)       (p.nom.)
 試譯  ：大德們，九十二懺悔的規則已經誦出了。
Tatth’ayasmante pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

這裡    大德們      我問      是否   於此       清淨            

          ayasmant    pucchati              ettha       parisuddha

           (p.acc.)      (pr.1,s.)      (ind.)      (adv.)          (p.nom.)
 試譯  ：在這裡我問大德們：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Dutiyam’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha? 

  第二   也      問        是否    是       清淨            

dutiyam + api  pucchati       kacci + ettha     parisuddha

(s.acc.)  (ind.)   (pr.1,s.)     (ind.)   (adv.)     (p.nom.)
 試譯  ：第二次我再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Tatiyam’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha? 

 第三   也      問       是否    是       清淨            

tatiyam + api   pucchati     kacci  ettha      parisuddha

  (s.acc.)  (ind.)    (pr.1,s.)  (ind.)  (adv.)     (p.nom.)
 試譯  ：第三次再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Parisuddh’etth’ayasmanto, tasma tunhi, evam etam  dharayami.

  清淨      在此     大德       因此   沈默    如此   這      認為

 parisuddha + ettha      ayasmant      ta        tunhi   evam   eta     dharati

  (p.nom.)     (adv.)     (p.nom.)    (s.abl.)   (adv.)    (adv.)   (s.acc.)    (pr.1,s.)

 試譯  ：大德們於此（類戒）是清淨的，所以默然。我如此認定這件事。
六﹑四應悔過

Ime kho panayasmanto cattaro patidesaniya dhamma uddesam agacchanti.

這些    又      大德         四      應悔過          規則         誦       來

            pana+ayasmant                 patideseti        dhamma       uddesati     agacchati

                  (p.voc.)                 grd.(p.nom.)       (p.nom.)        (s.acc.)      (pr.3,p.)
 試譯  ：大德們，現在到了誦出這四應悔過戒。

1.親自接受非親戚比丘尼的食物 ( Patidesaniya 1. )
Yo pana bhikkhu abbatikaya bhikkhuniya antaragharam pavitthaya hatthato khadaniyam 

任何        比丘    非 親戚    比丘尼       裡面    家       進入       手          硬食

            bhikkhu     a+batika     bhikkhuni        antara+ghara       pavisati      hattha       khadaniya

            (s.nom.)      (s.gen.)       (s.gen.)           (s.acc.)          pp.(s.gen.)     (s.abl.)        (s.acc.)

 試譯  ：如果任何比丘親自從進入住家區裡面（乞食）的非親戚比丘尼手中，

va bhojaniyam va sahattha patiggahetva khadeyya va bhubjeyya va. Patidesetabbam 

或      軟食     或  自己 手        接受       咀嚼     或    食用      或      應悔過

       bhojaniya          sa+hattha     patigganhati     khadati          bhubjati             patideseti

      (s.acc.)              (s.ins.)          (ger.)          opt.3s           opt.3s               grd.(s.nom.)

 試譯  ：接受硬食、軟食而咀嚼或食用。這位比丘應該悔過，（說）：

tena bhikkhuna, “garayham avuso dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, 

這位    比丘         應呵責     朋友      事情       犯    不 適合      應悔過          
 sa      bhikkhu        garahati   ayasmant     dhamma     apajjati     a+sappaya       patideseti        

(s.ins.)    (s.ins.)         grd.(s.acc.)     (s.voc.)    (s.acc.)      (aor.1,s.)     (s,acc.)         grd.(s.acc.)       

 試譯  ：「朋友，我犯了應受責備、不合宜、應該悔過的事情。

tam patidesemi”ti.

 這   我悔過

 sa    patideseti

(s.acc.)   (pr.1,s.)
 試譯  ：我悔過這（件事）。」
2.不斥離「指示居士供養食物」的比丘尼 ( Patidesaniya 2. )
Bhikkhu pan’eva kulesu nimantita bhubjanti. Tatra   ce  bhikkhuni  vosasamanarupa 

  比丘們            良家      邀請      食用       那裡  如果    比丘尼     指示       樣子 

 bhikkhu                kula       nimanteti    bhubjati                  bhikkhuni           vosasati+rupa

(p.nom.)                (s.loc.)    pp.(p.nom.)     3,.                      (s.nom.)               (s.nom.)

 試譯  ：受邀請的比丘們在人家用餐。如果有比丘尼站（在旁邊）這樣指示說：

Thita hoti: “idha supam detha, idha odanam detha”ti. Tehi bhikkhuhi sa bhikkhuni 

 站立  有    這裡   湯     您給予  這裡    飯    您給予      這些   比丘們    這位  比丘尼

titthati  hoti            supa      dadati         odana      dadati       sa      bhikkkhu    sa    bhikkhuni
(s.nom.) .(pr.3.s.)      (adv.)   (s.acc.)   imp.2,          (s.acc.)    imp.2,.      (p.ins.)    (p.ins.)    (s.nom.)   (s.nom.)

 試譯  ：「這裡，請給菜！那裡，請給飯！」這些比丘應該責備這位比丘尼，說：

apasadetabba, “apasakka tava bhagini, yava bhikkhu bhubjanti”ti, ekassa’pi  ce 

  責備             走開    直到這時 姐妹  直到那時  比丘     食用            一個   也 如果
 apasadeti           apasakkati                               bhikkhu    bhubjati             eka            

 grd.(s.nom.)           imp.2s.              (s.voc.)            (p.nom.)     3,.               (s.gen.)

 試譯  ：「大姐，就比丘們用餐時妳離去」。如果一個比丘也沒有為了責備那比丘尼

bhikkhuno nappatibhaseyya tam bhikkhunim apasadetum, “apasakka tava bhagini, 

  比丘       不     拒絕         這      比丘尼       責備          走開           姐妹
 bhikkhu             patibhasati       sa       bhikkhuni        apasadeti       apasakkati         

 (s.gen.)                opt.(pr.3.s.)       (s.acc.)      (s.acc.)           inf.                            (s.voc.)

yava bhikkhu bhubjantiti.” 

          比丘     食用
          bhikkhu   bhubjati

           (p.nom.)  (pr.3,p.)
 試譯  ：而拒絕她說：「姐妹，就比丘們用餐時妳離去。」
Patidesetabbam tehi bhikkhuhi, “varayham avuso dhammam apajjimha asappayam 

    應悔過         這些   比丘         應呵責    朋友      事情       犯        不  適合

    patideseti           sa    bhikkhu        garahati      ayasmant   dhamma    apajjati        a+sappaya 

   grd.(s.nom.)        (p.ins.)   (p.ins.)         grd.(s.acc.)     (s.voc.)     (s.acc.)      aor.1,.        (s,acc.)  
 試譯  ：這些比丘應該悔過說：「朋友，我們犯了應受責備、不合宜、

patidesaniyam, tam patidesema”ti.

     應悔過        這      悔過

 patideseti            sa      patideseti         

  grd.(s.acc.)          (s.acc.)    (p.1,) 
 試譯  ：應該悔過的事情。我們悔過這（件事）。」
3.接受貧困的「有學聖者居士」的食物 ( Patidesaniya 3. )

Yani kho pana tani sekkhasammatani kulani. Yo pana bhikkhu tatharupesu 

 彼         又    此     有學    承認       良家   任何        比丘        如此的

                           sekkha+sammannati      kula                 bhikkhu     tatha+rupa

(p.nom.)             (p.nom.)       pp.(p.nom.)      (p.nom.) (s.nom.)         (s.nom.)      (p.loc.)
 試譯  ：有這種被（僧團）認可為（修行己達到入流的）有學（聖者的貧困）家庭。

sekkhasammatesu kulesu pubbe animantito agilano khadaniyam va bhojaniyam va 

   有學    承認      良家    之前  未 受邀請     無病        硬食       或       軟食     或

   sekkha+sammata        kula            a+nimantei     a+gilana       khadaniya           bhojaniya

  (p.loc.)                (p.loc.)           pp.(s.nom.)      (s.nom.)         (s.acc.)               (s.acc.)
 試譯  ：如果任何無病比丘事先未受到邀請，在如此被認可為學家處，

sahattha patiggahetva khadeyya va bhubjeyya va. Patidesetabbam tena bhikkhuna, 

  親手       接受           咀嚼   或      食用    或        應悔過        這       比丘  

   sa+hattha   patigganhati      khadati             bhubjati            patideseti         sa        bhikkhu      

  (s.ins.)        (ger.)            opt.(pr.3.s.)              opt.(pr.3.s.)           grd.(s.nom.)        (s.ins.)     (s.ins.)    
 試譯  ：親手接受硬食、軟食而咀嚼或食用。這位比丘應該悔過說﹕
“Garayham avuso dhammam apajjim asappayam patidesaniyam, tam patidesemi”ti.

   應呵責    大德      事情       犯         不應做        應悔過        這   我悔過

   garayha      ayasmant     dhamma    apajjati      a+sappaya       patideseti        sa     patideseti         

  grd.(s.acc.)    (s.voc.)     (s.acc.)    (aor.1,s.)      (s,acc.)        grd.(s.acc.)   (s.acc.)    (pr.1,s.) 
 試譯  ：「朋友，我犯了應受責備、不合宜、應該悔過的事情。我悔過這件事」。

4.在危險的森林接受食物 ( Patidesaniya 4. )

Yani kho pana tani arabbakani senasanani sasavkasammatani sappatibhayani. Yo pana 

任何     又          森林，僻靜處   住處        危險     認為         恐怖         任何

                           arabbaka      senasana        sasavka+sammannati     sappatibha        

(p.nom.)          (p.nom.)   (p.nom.)       (p.nom.)            (p.nom.)            (p.nom.)       (s.nom.)

 試譯  ：有這種被認為危險﹑恐怖的僻靜住處。任何住在這種地方的無病比丘，

bhikkhu tatharupesu senasanesu viharanto pubbe appatisamviditam khadaniyam va
  比丘      如此         住處         居住       之前    未  告知            硬食      或     

 bhikkhu     tatha+rupa      senasana          viharati               a+patisamvidati          khadaniya

 (s.nom.)       (s.loc.)        (s.loc.)           ppr.(s.nom.)                  (s.acc.)              (s.acc.)   
 試譯  ：就在（這種）道場中親自接受未事先受告知（此地有危險）者的硬食、軟食，

bhojaniyam va ajjharame sahattha patiggahetva agilano khadeyya va bhubjeyya va. 

 軟食        或     道場       親手      接受         無病        咀嚼    或     食用     或

 bhojaniya           adhi+arama    sa+hattha   patigganhati      a+gilana      khadati        bhubjati

  (s.acc.)              (s.loc.)         (s.ins.)       (ger.)          (s.nom.)      (opt.3,s.)        (opt.3,s.)
 試譯  ：而咀嚼或食用。
Patidesetabbam tena bhikkhuna, “varayham avuso dhammam apajjim asappayam 

       應悔過      這     比丘          應呵責    朋友      事情        犯    不 適合  

    patideseti         sa      bhikkhu          garahati    ayasmant   dhamma      apajjati    a+sappaya         

    grd.(s.nom.)      (s.ins.)     (s.ins.)           grd.(s.acc.)    (s.voc.)     (s.acc.)    (.aor.1,s.)      (s,acc.)  
patidesaniyam, tam patidesemi”ti.

  應悔過          這       我悔過

   patideseti          sa       patideseti         

    grd.(s.acc.)       (s.acc.)       (pr.1,s.) 
 試譯  ：這位比丘應該悔過說﹕「朋友，我犯了應受責備、不合宜、應該悔過的事情。我悔過這（件事）。」
Uddittha    kho    ayasmanto  cattaro patidesaniya  dhamma.

  誦                     大德          四        悔過          規則
uddisati           ayasmant                              dhamma

pp.(p.nom.)        (p.voc.)                  (p.nom.)      (p.nom.)
 試譯  ：大德們，四悔過的規則已經誦出了。
Tatth’ayasmante pucchami: Kacci’ttha parisuddha?

這裡    大德們      我問        是否   於此       清淨            

tattha   ayasmant    pucchati      kacci   ettha     parisuddha

(adv.)     (p.acc.)      (pr.1,s.)    (ind.)   (adv.)    (p.nom.)
 試譯  ：在這裡我問大德們：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Dutiyam ’pi  pucchami: Kacci’ttha parisuddha? 

  第二   也        問         是否    於此       清淨            

 dutiyam + api     pucchati      kacci  ettha   parisuddha

   (s.acc.)  (ind.)    (pr.1,s.)    (ind.)   (adv.)     (p.nom.)
 試譯  ：第二次我再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Tatiyam ’pi  pucchami: Kacci ’ttha   parisuddha? 

 第三   也        問        是否    於此       清淨            

tatiyam + api      pucchati    kacci  ettha       parisuddha

  (s.acc.)  (ind.)     (pr.1,s.)  (ind.)  (adv.)        (p.nom.)
 試譯  ：第三次再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Parisuddh’etth ’ ayasmanto, tasma tunhi, evam etam  dharayami.

  清淨      在此     大德       因此   沈默    如此   這         認為

 parisuddha + ettha    ayasmant    ta      tunhi   evam   eta       dharati

  (p.nom.)   (adv.)   (p.nom.)     (s.abl.)  (adv.)   (adv.)   (s.acc.)     (pr.1,s.)
 試譯  ：大德們於此（類戒）是清淨的，所以默然。我如此認定這件事。
七﹑七十五應學法

Ime kho pan’ayasmanto sekhiya dhamma uddesam agacchanti.

這些    又     大德           學習     規則        誦         來

            pana+ayasmant                 dhamma      uddesati     agacchati

                  (p.voc.)       (p.nom.)    (p.nom.)      (s.acc.)       (pr.3,p.)
 試譯  ：大德們，現在到了誦出這些應當學習的戒。
1.圓整地穿內裙 ( Sekhiya 1. )
Parimandalam nivasessami’ti, sikkha karaniya.

  圓 完全        穿內裙             學習    應該

  parimandala         nivaseti            sikkha    karoti

   (s.acc.)              (fut.1.s.)           (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要圓圓地整齊穿好（內裙）」，應當學。

2.圓整地穿上衣 ( Sekhiya 2. )
Parimandalam parupissami’ti, sikkha karaniya.

  圓 完全         穿上衣            學習      應該

  parimandala         parupati            sikkha    karoti

   (s.acc.)              (fut.1.s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要圓圓地整齊穿好（上衣）」，應當學。

3.整齊包好衣服走到住家區 ( Sekhiya 3. )
Supaticchanno antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

好     包覆        內    屋        我去         學      應該

  su+paticchadeti     antara+ghara        gacchati         sikkha     karoti

   pp.(s.nom.)         (s.loc.)            (fut.1.s.)           (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要包好（衣服）走在有住家的地區裡面」，應當學。

4.整齊包好衣服坐在住家區 ( Sekhiya 4. )
Supaticchanno antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.
好     包覆        內    屋        我坐          學      應該

  su+paticchadeti      antara+ghara      nisidati           sikkha     karoti

   pp.(s.nom.)           (s.loc.)           (fut.1.s.)           (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要包好（衣服）坐在有住家的地區裡面」，應當學。

5.守護威儀走到住家區 ( Sekhiya 5. )
Susamvuto antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.
好    防護      內    屋        我去        學      應該

  su+samvarati       antara+ghara   gacchati         sikkha     karoti

   pp.(s.nom.)           (s.loc.)       (fut.1.s.)       (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要好好守護（威儀）走在有住家的地區裡面」，應當學。

6.守護威儀坐在住家區 ( Sekhiya 6. )
Susamvuto antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.
好     防護    內    屋       我坐         學      應該

  su+samvarati    antara+ghara      nisidati        sikkha     karoti

   pp.(s.nom.)       (s.loc.)          (fut.1.s.)         (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要好好守護（威儀）坐在有住家的地區裡面」，應當學。

7垂目而視走到住家區 ( Sekhiya 7. )
Okkhittacakkhu antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.
 下垂    眼睛      內    屋        我去         學      應該

okkhipati+cakkhu       antara+ghara   gacchati            sikkha     karoti

   pp.(s.nom.)           (s.loc.)            (fut.1.s.)      (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要垂目而視走在有住家的地區裡面」，應當學。

8.垂目而視坐在住家區 ( Sekhiya 8. )
Okkhittacakkhu antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.
 下垂    眼睛      內    屋        我坐           學      應該

okkhipati+cakkhu       antara+ghara        nisidati         sikkha     karoti

   pp.(s.nom.)           (s.loc.)            (fut.1.s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要垂目而視坐在有住家的地區裡面」，應當學。
9.不拉高衣服走到住家區(Sekhiya 9.)

Na ukkhittakaya antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.
不   拉高            內    屋        我去          學      應該

     ukkhittaka        antara+ghara        gacchati          sikkha     karoti

     (s.dat.)             (s.loc.)            futs.(pr.1,s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要拉高（衣服）走在有住家的地區裡面」，應當學。

10.不拉高衣服坐在住家區 ( Sekhiya 10. )
Na ukkhittakaya antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.
不   拉高            內    屋        我去          學      應該

     ukkhittaka        antara+ghara        nisidati           sikkha     karoti

     (s.dat.)             (s.loc.)             (fut.1.s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要拉高（衣服）坐在有住家的地區裡面」，應當學。

11.不大笑走到住家區 ( Sekhiya 11. )
Na ujjagghikaya antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.
不     大笑         內    屋        我去         學      應該

     ujjagghika        antara+ghara         gacchati         sikkha     karoti

      (s.dat.)           (s.loc.)              (fut.1.s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要大笑走在有住家的地區裡面」，應當學。

12.不大笑坐在住家區 ( Sekhiya 12. )
Na ujjagghikaya antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

不     大笑            內    屋        我去          學      應該

     ujjagghika        antara+ghara         nisidati            sikkha     karoti

      (s.dat.)             (s.loc.)            (fut.1.s.)           (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要大笑坐在有住家的地區裡面」，應當學。

13.前往住家區時只小聲談話 ( Sekhiya 13. )
Appasaddo antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.
 小   聲音   內    屋        我去           學      應該

 appa+sadda    antara+ghara        gacchati        sikkha     karoti

  (s.nom.)        (s.loc.)            (fut.1.s.)         (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要小聲（談話）走在有住家的地區裡面」，應當學。
15.坐在住家區時只小聲談話( Sekhiya 15.)

Appasaddo antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.
  小   聲音   內    屋        我去           學      應該

 appa+sadda    antara+ghara          nisidati         sikkha     karoti

    (s.nom.)       (s.loc.)            (fut.1.s.)          (s.nom.)    grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要小聲（談話）坐在有住家的地區裡面」，應當學。

15.不晃動身體走到住家區 ( Sekhiya 15. )
Na kayappacalakam antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.
不   身體    搖晃        內    屋        我去          學      應該

     kaya+pacalaka         antara+ghara         gacchati        sikkha     karoti

        (s.nom.)              (s.loc.)             (fut.1.s.)         (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要搖晃身體走在有住家的地區裡面」，應當學。

16.不晃動身體坐在住家區 ( Sekhiya 16. )
Na kayappacalakam antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.
不   身體    搖晃        內    屋        我坐          學      應該

     kaya+pacalaka         antara+ghara          nisidati         sikkha     karoti

        (s.nom.)              (s.loc.)             (fut.1.s.)         (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要搖晃身體坐在有住家的地區裡面」，應當學。

17.不揮擺手臂走到住家區 ( Sekhiya 17. )
Na bahuppacalakam antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.
不  手臂     搖擺        內    屋        我去          學      應該

     bahu+pacalaka          antara+ghara          gacchati       sikkha     karoti

       (s.nom.)                (s.loc.)        
 (fut.1.s.)         (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要揮擺手臂走在有住家的地區裡面」，應當學。

18.不揮擺手臂坐在住家區 ( Sekhiya 18. )
Na bahuppacalakam antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.

不  手臂     搖擺        內    屋        我坐           學      應該

     bahu+pacalaka          antara+ghara        nisidati          sikkha     karoti

     pp.(s.nom.)               (s.loc.)            (fut.1,s.)         (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要擺動手臂坐在有住家的地區裡面」，應當學。

19.不搖頭晃腦走到住家區 ( Sekhiya 19. )
Na sisappacalakam antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.
不  頭     搖晃          內    屋        我去         學      應該

     sisa+pacalaka          antara+ghara        gacchati       sikkha     karoti

         (s.nom.)              (s.loc.)           (fut.1.s.)        (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要搖頭晃腦走在有住家的地區裡面」，應當學。
20.不搖頭晃腦坐在住家區( Sehiya 20.)

Na sisappacalakam antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.
不  頭     搖晃          內    屋        我坐           學      應該

     sisa+pacalaka          antara+ghara         nisidati          sikkha     karoti

         (s.nom.)           (s.loc.)  
           (fut.1.s.)           (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要搖頭晃腦坐在有住家的地區裡面」，應當學。

21.不叉腰走到住家區 ( Sekhiya 21. )
Na khambhakato antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.

不    支撐    做     內    屋        我去           學      應該

       khambha+kato      antara+ghara      gacchati          sikkha     karoti

       pp.(s.nom.)           (s.loc.)           (fut.1.s.)         (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要（手）叉腰走在有住家的地區裡面」，應當學。

22.不叉腰坐在住家區 ( Sekhiya 22. )
Na khambhakato antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.
不    支撐     做    內    屋        我坐           學      應該

       khambha+kato     antara+ghara      nisidati           sikkha     karoti

       pp.(s.nom.)           (s.loc.)         (fut.1.s.)         (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要（手）撐著頭坐在有住家的地區裡面」，應當學。

23.不包著頭走到住家區 ( Sekhiya 23. )
Na ogunthito antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.
不     包覆      內    屋        我去          學      應該

     oguntheti      antara+ghara        gacchati       sikkha     karoti

     pp.(s.nom.)       (s.loc.)             (fut.1.s.)       (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要包著（頭）走在有住家的地區裡面」，應當學。

24.不包著頭坐在住家區 ( Sekhiya 24. )
Na ogunthito antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.
不     包覆      內    屋        我坐          學      應該

     oguntheti      antara+ghara       nisidati        sikkha    karoti

     pp.(s.nom.)       (s.loc.)           (fut.1.s.)        (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要包著（頭）坐在有住家的地區裡面」，應當學。

25.不以腳尖或腳腫走到住家區 ( Sekhiya 25. )
Na ukkutikaya antaraghare gamissami’ti, sikkha karaniya.
不                內    屋        我去         學      應該

      ukkutika        antara+ghara     gacchati    sikkha     karoti

       (s.dat.)           (s.loc.)         (fut.1.s.)     (s.nom.)    grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要以腳尖或腳腫走在有住家的地區裡面」，應當學。

26.不抱住膝蓋坐在住家區( Sekhiya 26.)

Na pallatthikaya antaraghare nisidissami’ti, sikkha karaniya.
不    抱住膝蓋    內    屋        我坐          學      應該

      pallatthika        antara+ghara         nisidati         sikkha     karoti

       (s.dat.)           (s.loc.)            (fut.1,s.)        (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要抱住膝蓋坐在有住家的地區裡面」，應當學。

27.心存感激接受食物 (Sekhiya 27. )
Sakkaccam pindapatam patiggahessami’ti, sikkha karaniya.
  感激            缽食          我接受            學      應該

   sakkacca        pindapata         patiggahati          sikkha     karoti

   (s.acc.)           (s.acc.)            (fut.1.s.)           (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要心存感激地接受食物」，應當學。

28.注視缽接受食物  ( Sekhiya 28. )
Pattasabbi pindapatam patiggahessami’ti, sikkha karaniya.
 缽    注意      缽食          我接受          學      應該

  patta+sabbin     pindapata           patiggahati       sikkha     karoti

   (s.nom.)           (s.acc.)            (fut.1.s.)         (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要注視著缽接受食物」，應當學。

29.接受成比例的飯菜 ( Sekhiya 29. )
Samasupakam pindapatam patiggahessami’ti, sikkha karaniya.
等(比例)    菜          缽食          我接受              學      應該

    sama+supaka       pindapata           patiggahati          sikkha     karoti

     (s.acc.)               (s.acc.)            (fut.1,s.)           (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要接受與食物成比例的（四分之一的）菜」，應當學。

30.接受食物只齊缽緣 ( Sekhiya 30. )
Samatittikam pindapatam patiggahessami’ti, sikkha karaniya.
 相等 (缽)邊緣      缽食          我接受            學      應該

   sama+tittika       pindapata         patiggahati          sikkha     karoti

   (s.acc.)             (s.acc.)            (fut.1.s.)            (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要接受食物（只）齊缽緣（內）」，應當學。

31.心存感激用餐 ( Sekhiya 31. )
Sakkaccam pindapatam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

   感激            缽食          我吃           學      應該

   sakkacca        pindapata       bhubjati            sikkha     karoti

   (s.acc.)           (s.acc.)            (fut.1.s.)         (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要心存感激地吃飯」，應當學。
32.注視缽用餐 ( Sehiya 32. )

Pattasabbi pindapatam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

 缽    注意     缽食         我吃            學      應該

  patta+sabbin    pindapata       bhubjati            sikkha     karoti

   (s.acc.)         (s.acc.)           (fut.1.s.)           (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要注視著缽吃飯」，應當學。

33.順序地用餐 ( Sekhiya 33. )
Sapadanam pindapatam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

   順序         缽食          我吃           學      應該

  sapadana        pindapata       bhubjati            sikkha     karoti

   (s.acc.)         (s.acc.)         (fut.1.s.)             (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要順序（不挑東挑西）地用餐」，應當學。

34.吃成比例的飯菜 ( Sekhiya 34. )
Samasupakam pindapatam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
等(比例)  菜          缽食          我吃            學      應該

   sama+supaka       pindapata        bhubjati             sikkha     karoti

   (s.acc.)               (s.acc.)        (fut.1.s.)               (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要成比例地吃飯與（四分之一的）菜」，應當學。

35.不從頂端揉捏食物而吃 ( Sekhiya 35. )
Na thupato omadditva pindapatam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
不    頂端       揉捏           缽食          我吃         學      應該

       thupa       omaddati        pindapata       bhubjati          sikkha     karoti

      (s.abl.)       (ger.)            (s.acc.)            (fut.1.s.)         (s.nom.)    grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不（將缽內食物做成塔形而）從頂端揉捏食物來吃」，應當學。

36不為求更多菜而以.飯蓋住菜 ( Sekhiya 36. )
Na supam va byabjanam va odanena paticchadessami bhiyyokamyatam upadaya’ti, 
不    菜    或    佐料      或     飯          覆藏             更多   想要       因於

       supa         byabjana            odana       paticchadati            bhiyyo+kamyata        upadaya
      (s.acc.)         (s.acc.)             (s.ins.)         (fut.1.s.)                    (s.acc.)           (ger.)(adv.)
sikkha karaniya.

  學      應該

 sikkha     karoti

 (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不用飯蓋住菜或佐料，以求更多的（菜或佐料）」，應當學。

37.無病時不為自己要求飯菜 ( Sekhiya 37. )

Na supam va odanam va agilano attano atthaya vibbapetva bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
不     菜    或    飯    或  無 病    自己    需要     要求          食用           學      應該

       supa          odana       a+gilana    attan     attha        vibbapeti       bhubjati  　　　　sikkha    karoti
      (s.acc.)         (s.acc.)        (s.nom.)   (s.gen.)    (s.dat.)       (ger.)        (fut.1.s.) 　(s.nom.)   grd.(s.nom.) 
 試譯  ：「無病時，我不要為了自己的需要（主動）要求菜或飯來吃」，應當學。

38.不心存不滿注意他人的缽 ( Sekhiya 38. )
Na ujjhanasabbi paresam pattam olokessami’ti, sikkha karaniya.
不   不滿    想     其他      缽        注視          學      應該

      ujjhana+sabbin      para      patta         oloketi          sikkha     karoti

       (s.nom.)          (p.gen.)    (s.acc.)        (fut.1.s.)        (s.nom.)    grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不心存不滿而看注意別人的缽」，應當學。

39.不做過大的飯團 ( Sekhiya 39. )
Natimahantam kavalam karissami’ti, sikkha karaniya.
不    過大         飯團       作             學      應該

na+atimahanta        kavala       karoti             sikkha     karoti

     (s.acc.)         (s.acc.)        (fut.1.s.)            (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要做過大的飯團」，應當學。

40.要做圓飯團 ( Sekhiya 40. )
Parimandalam alopam karissami’ti, sikkha karaniya.
    圓的           飯團       做         學      應該

  parimandala         alopa      karoti         sikkha     karoti

     (s.acc.)           (s.acc.)     (fut.1.s.)       (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要做圓的飯團」，應當學。

41.不張口待食 ( Sekhiya 41. )
Na anahate kavale mukhadvaram vivarissami’ti, sikkha karaniya.
不  未 拿來   飯團       嘴    門         打開           學      應該

     an+aharati  kavala     mukha+dvara         vivarati          sikkha     karoti

      (s.loc.)     (s.loc.)       (s.acc.)             (fut.1.s.)          (s.nom.)    grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要飯團未送至（嘴吧）時就張開口」，應當學。

42.用餐時不將手塞入口中 ( Sekhiya 42. )

Na bhubjamano sabbam hattham mukhe pakkhipissami’ti, sikkha karaniya.
不    吃時           全部     手(指)     嘴          放入            學      應該

     bhubjati            sabba     hattha      mukha      pakkhipati           sikkha     karoti

      ppr.(s.nom.)         (s.acc.)     (s.acc.)     (s.loc.)        (fut.1.s.)            (s.nom.)    grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我（送）食時不要放整個手指進入嘴裡」，應當學。

43.不口含飯團說話 ( Sekhiya 43. )
Na sakavalena mukhena byaharissami’ti, sikkha karaniya.

不  含有  飯團       嘴          說話           學      應該

     sa+kavala        mukha        vyaharati           sikkha     karoti

      (s.ins.)          (s.ins.)          (fut.1.s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要口含飯團說話」，應當學。

44.不用投擲的方式送食入口 ( Sekhiya 44. )
Na pindukkhepakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
不  食物    投入            我吃           學      應該

     pinda+ukkhepaka            bhubjati         sikkha     karoti

      (s.acc.)                    (fut.1.s.)         (s.nom.)    grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要以投擲食物（入口的方式）來吃」，應當學。

4不咬斷飯團來吃 ( Sekhiya 45. )
Na kavalavacchedakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
不   飯團    咬斷             我吃            學      應該

     kavala+ava-chedaka            bhubjati          sikkha     karoti

       (s.acc.)                     (fut.1.s.)            (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要咬斷飯團來吃」，應當學。

46.不大口吃東西 ( Sekhiya 46. )

Na avagandakarakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
不      膨脹   做           我吃           學      應該

     ava-ganda-karaka             bhubjati         sikkha     karoti

       (s.acc.)                   (fut.1,s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要（大口）張頰來吃」，應當學。

47.用餐時不甩手 (Sekhiya 47.)

Na hatthaniddhunakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

不    手      甩              我吃           學      應該

     hattha+niddhunaka            bhubjati          sikkha     karoti

       (s.acc.)                    (fut.1.s.)          (s.nom.)    grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要甩手地吃」，應當學。
48.用餐時不散落飯粒( Sekhiya 48. )

Na sitthavakarakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
不   飯粒   散落           我吃           學      應該

     sittha+avakaraka          bhubjati          sikkha     karoti

       (s.acc.)                (fut.1.s.)            (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我要不散落飯粒地吃」，應當學。

49.用餐時不吐舌 (Sekhiya 49.)

Na jivhaniccharakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
不   舌頭      伸出          我吃           學      應該

     jivha+niccharati            bhubjati            sikkha     karoti

       (s.acc.)                   (fut.1.s.)           (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要伸出舌頭地吃」，應當學。

50.用餐時不咀嚼出聲 ( Sekhiya 50. )

Na capucapukarakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
不   咀嚼聲     作          我吃            學      應該

     capu+capu+karaka           bhubjati          sikkha     karoti

       (s.acc.)                   (fut.1.s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要咀嚼出聲地吃」，應當學。

51.用餐時吸食出聲 ( Sekhiya 51. )
Na surusurukarakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
不   囌囌聲     作          我吃           學      應該

     suru+suru+karaka           bhubjati          sikkha     karoti

       (s.acc.)                   (fut.1.s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要囌囌吸吮出聲地吃」，應當學。
52.用餐時不舔手 ( Sekhiya 52. )

Na hatthanillehakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
不   手     舔             我吃            學      應該

     hattha+nillehati            bhubjati           sikkha     karoti

       (s.acc.)                  (fut.1.s.)            (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要舔著手地吃」，應當學。

53.用餐時不舔缽 ( Sekhiya 53. )
Na pattanillehakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.
不   缽     舔             我吃           學      應該

     patta+nillehati           bhubjati           sikkha     karoti

       (s.acc.)                 (fut.1.s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要舔著缽吃」，應當學。
54.用餐時不舔嘴唇 ( Sekhiya 54. )

Na otthanillehakam bhubjissami’ti, sikkha karaniya.

不   嘴唇     舔          我吃            學      應該

     ottha+nillehati            bhubjati           sikkha     karoti

       (s.acc.)                  (fut.1.s.)           (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不舔著嘴唇吃」，應當學。

55.不用拿過食物的手拿飲水瓶 ( Sekhiya 55. )
Na samisena hatthena paniyathalakam patiggahessami’ti, sikkha karaniya.
不   有 食物     手       可喝的  水瓶           拿取             學      應該

      sa+amisa     hattha      paniya+thalaka           patigganhati           sikkha     karoti

       (s.ins.)      (s.ins.)            (s.acc.)                (fut.1.s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要用有（拿）過食物的手來拿飲水瓶」，應當學。

56.不將合著飯粒的洗缽水倒在住家區 ( Sekhiya 56. )
Na sasitthakam pattadhovanam antaraghare chaddessami’ti, sikkha karaniya.
不 具有  飯粒       缽     洗         內   屋        丟棄           學      應該

     sa+sitthaka         patta+dhovana      antara+ghara        chaddeti           sikkha     karoti

       (s.acc.)             (s.acc.)               (s.loc.)         (fut.1.s.)            (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要將含著飯粒的洗缽水倒棄在有住家的地區裡面」，應當學。

57.不對無病而拿傘的人說法 ( Sekhiya 57. )
Na chattapanissa agilanassa dhammam desissami’ti, sikkha karaniya.
不   遮陽傘 手     無   病          法          開示         學      應該

     chatta+pani         a+gilana         dhamma       deseti          sikkha     karoti

       (s.dat.)             (s.dat.)         (s.acc.)         (fut.1.s.)        (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要對無病而手（拿）遮陽傘的人說法」，應當學。

58.不對無病而拿拐杖的人說法（ Sekhiya 58. ）

Na dandapanissa agilanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.
不   枴杖   手     無   病          法          開示          學      應該

     danda+pani         a+gilana         dhamma       deseti           sikkha     karoti

       (s.dat.)             (s.dat.)         (s.acc.)         (fut.1.s.)        (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要對無病而手（拿）拐杖的人說法」，應當學。

59.不對無病而拿刀的人說法（ Sekhiya 59. ）

Na satthapanissa agilanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.
不   刀      手    無   病          法          開示          學      應該

     sattha+pani         a+gilana         dhamma       deseti           sikkha     karoti

       (s.dat.)             (s.dat.)         (s.acc.)         (fut.1.s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要對無病而手（拿）刀的人說法」，應當學。
59.不對無病而拿武器的人說法（ Sekhiya 59. ）

Na avudhapanissa agilanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.
不   武器    拿     無   病          法          開示          學      應該

     avudha+pani         a+gilana         dhamma       deseti           sikkha     karoti

       (s.dat.)             (s.dat.)         (s.acc.)          futs.s.          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要對無病而手（拿）武器的人說法」，應當學。

61.不對無病而穿涼鞋的人說法（ Sekhiya 61. ）

Na padukarulhassa agilanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.
不   涼鞋    穿      無   病          法        開示            學      應該

     paduka+arulha       a+gilana         dhamma       deseti             sikkha     karoti

       (s.dat.)             (s.dat.)          (s.acc.)         (fut.1.s.)           (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要對無病而穿涼鞋的人說法」，應當學。

62.不對無病而穿鞋子的人說法（ Sekhiya 62. ）

Na upahanarulhassa agilanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.
不   鞋子      穿     無   病          法         開示            學      應該

     upahana+arulha       a+gilana         dhamma        deseti             sikkha     karoti

       (s.dat.)              (s.dat.)          (s.acc.)         (fut.1.s.)            (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不對無病而穿鞋子的人說法」，應當學。

63.不對無病而坐在車上的人說法 ( Sekhiya 63. )
Na yanagatassa agilanassa dhammam desissami’ ti, sikkha karaniya.
不   車    乘     無   病          法          開示            學      應該

     yana+gata          a+gilana       dhamma       deseti             sikkha     karoti

       (s.dat.)            (s.dat.)        (s.acc.)         (fut.1.s.)            (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要對無病而坐在車上的人說法」，應當學。
64.不對無病而躺在床上的人說法 ( Sekhiya 63. )
Na sayanagatassa agilanassa dhammam desissami’ti, sikkha karaniya.
不   床     躺      無   病          法          開示        學      應該

     sayana+gata          a+gilana         dhamma       deseti         sikkha     karoti

       (s.dat.)             (s.dat.)         (s.acc.)         (fut.1,s.)        (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要對無病而躺在床上的人說法」，應當學。

65.不對無病而抱住膝蓋坐著的人說法 ( Sekhiya 65. )

Na pallatthikaya nisinnassa agilanassa dhammam desissami’ti, sikkha karaniya.
不    抱住膝蓋        坐       無   病       法          開示           學      應該

      pallatthika          nisidati     a+gilana        dhamma       deseti            sikkha     karoti

       (s.dat.)             pp.(s.dat.)    (s.dat.)          (s.acc.)        (fut.1.s.)            (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要對無病而抱住膝蓋坐著的人說法」，應當學。

66.不對無病而綁頭巾的人說法 ( Sekhiya 66. )

Na vetthitasisassa agilanassa dhammam desissami’ti, sikkha karaniya.
不   纏繞     頭     無   病          法        開示         學      應該

     vetthita+sisa          a+gilana        dhamma       deseti         sikkha     karoti

       (s.dat.)             (s.dat.)          (s.acc.)         (fut.1.s.)        (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不要對無病而綁頭巾的人說法」，應當學。

67.不對無病而包住頭的人說法 ( Sekhiya 67. )

Na ogunthitasisassa agilanassa dhammam desissami’ti, sikkha karaniya.
不    包覆       頭     無   病          法          開示       學      應該

     ogunthita+sisa          a+gilana         dhamma       deseti         sikkha     karoti

       (s.dat.)             (s.dat.)         (s.acc.)         (fut.1,s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我不對無病而包住頭的人說法」，應當學。

68.坐在地上不對無而坐在位子的人說法 ( Sekhiya 68. )

Na chamayam nisiditva asane nisinnassa agilanassa dhammam desissami’ti,  
不    地上        坐       坐位     坐        無   病        法          開示                  

      chama        nisidati      asana    nisinna       a+gilana       dhamma         deseti             

      (s.loc.)        (ger.)       (s.loc.)     (s.dat.)      (s.dat.)         (s.acc.)         (fut.1.s.)   
sikkha karaniya.
  學      應該

  sikkha    karoti

(s.nom.)  grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我坐在地上時，不要對無病而坐在位子的人說法」，應當學。

69.坐在低處不對無病而坐在高處的人說法 ( Sekhiya 69. )
Na nice asane nisiditva ucce asane nisinnassa agilanassa dhammam desissami’ti,
不 低處   坐位     坐       高    坐位    坐        無   病        法          開示   

    nica   asana   nisidati       ucca  asana      nisinna     a+gilana         dhamma        deseti     

    (s.loc.)  (s.loc.)  (ger.)         (s.loc.)  (s.loc.)     (s.dat.)      (s.dat.)          (s.acc.)          (fut.1.s.)     

sikkha karaniya.
  學      應該

  sikkha   karoti

(s.nom.)    grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我坐在低的位子時，不要對無病而坐在高的位子的人說法」，應當學。應當學。

70.站著不對坐著的人說法 ( Sekhiya 70. )

Na thito nisinnassa agilanassa dhammam desissami’ti, sikkha karaniya.
不   站      坐        無   病          法          開示        學      應該

    thitati    nisinna       a+gilana         dhamma      deseti         sikkha     karoti

    (s.nom.)   (s.dat.)        (s.dat.)           (s.acc.)       (fut.1.s.)         (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我站著時，不要對無病而坐著的人說法」，應當學。

71.站在後面不對無病而站在前面的人說法 ( Sekhiya 71. )

Na pacchato gacchanto purato gacchantassa agilanassa dhammam desissami’ti, 
不   後面        走        前面     走          無   病       法        開示            

     pacchato    gacchanta      pura      gacchanta       a+gilana       dhamma      deseti         

      (adv.)        (s.nom.)       (s.abl.)     (s.dat.)           (s.dat.)       (s.acc.)        (fut.1.s.)   
sikkha  karaniya.
學          應該

 sikkha      karoti 

 (s.nom.)      grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我走在後面時，不要對無病而走在前面的人說法」，應當學。

72.走在路邊不對無病而走在路中間的人說法 (Sekhiya 72.)

Na uppathena gacchanto pathena gacchantassa agilanassa dhammam desissami’ti, 
不    路邊           走       道路        走        無   病          法        開示            

       uppatha       gacchanta     patha        gacchanta       a+gilana         dhamma       deseti             

       (s.ins.)         (s.nom.)      (s.ins.)       (s.dat.)           (s.dat.)          (s.acc.)         (fut.1.s.)
sikkha karaniya.
學      應該
sikkha     karoti

(s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我靠著路邊走時，不要對無病而走在路上的人說法」，應當學。

73.無病時不站著大小便 ( Sekhiya 73. )

Na thito agilano uccaram va passavam va karissami’ti, sikkha karaniya.
不  站    無   病    大便   或     小便     或     作          學      應該

    thitati    a+gilana    uccara         passava           karoti           sikkha     karoti

    (s.nom.)   (s.nom.)    (s.acc.)          (s.acc.)           (fut.1,s.)        (s.nom.)     grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我無病時不要站著大小便」，應當學。

74.無病時不在草上大小便﹑吐痰 ( Sekhiya 74. )
Na harite agilano uccaram va passavam va khelam va karissami’ti, sikkha karaniya.
不   草    無   病    大便    或     小便    或   吐   或    作            學      應該

    harita     a+gilana    uccara           passava       khela            karoti          sikkha     karoti

    (s.loc.)     (s.nom.)    (s.acc.)           (s.acc.)        (s.acc.)           (fut.1.s.)          (s.nom.)   grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我無病時不要在草上大小便﹑吐痰」，應當學。

75.無病時不在水上大小便﹑吐痰 ( Sekhiya 75. )

Na udake agilano uccaram va passavam va khelam va karissami’ti, sikkha karaniya.
不   水      無病     大便    或     小便     或   吐   或      作            學      應該

    udaka     a+gilana    uccara           passava          khela         karoti            sikkha     karoti

    (s.loc.)     (s.nom.)     (s.nom.)         (s.acc.)           (s.acc.)         (fut.1.s.)           (s.nom.)  grd.(s.nom.)
 試譯  ：「我無病不在水上大小便﹑吐痰」，應當學。
Udittha     kho  ayasmanto  sekhiya    dhamma.

  誦                   大德         眾學            規則
 uddisati                   ayasmant                      dhamma

  pp.(p.nom.)          (p.voc.)      (p.nom.)      (p.nom.)     
 試譯  ：大德們，應當學習的規則已經誦出了。
Tatth’ayasmante pucchami: Kacci ’ttha  parisuddha? 

這裡    大德們      我問       是否   於此       清淨            

tattha+ ayasmant      pucchati     kacci  ettha     parisuddha

 (adv.)    (p.acc.)      (pr.1,s.)    (ind.)  (adv.)       (p.nom.)
 試譯  ：在這裡我問大德們：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Dutiyam ’pi pucchami: Kacci ’ttha  parisuddha? 

  第二   也      問       是否    於此       清淨            

 dutiyam + api    pucchati  kacci   ettha   parisuddha

(s.acc.)  (ind.)   (pr.1,s.)    (ind.)   (adv.)    (p.nom.)
 試譯  ：第二次我再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Tatiyam ’pi pucchami: Kacci’ttha parisuddha? 

 第三   也      問       是否    於此       清淨            

tatiyam + api  pucchati     kacci   ettha    parisuddha

  (s.acc.)  (ind.)  (pr.1,s.)  (ind.)  (adv.)     (p.nom.)
 試譯  ：第三次再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Parisuddh’etth’ ayasmanto, tasma tunhi,  evam etam dharayami.

  清淨      在此     大德       因此   沈默      如此   這      認為

 parisuddha+ ettha    ayasmant      ta     tunhi     evam   eta    dharati

  (p.nom.) (adv.)     (p.nom.)     (s.abl.)   (adv.)    (adv.)   (s.acc.) (pr.1,s.)
 試譯  ：大德們於此(類戒)是清淨的，所以默然。我如此認定這件事。
八、七解決案件的規則

Ime kho pan’ayasmanto sattadhikaranasamatha dhamma uddesam agacchanti. 
這些    而     大德           七   案件     止息      規則         誦         來

            pana+ayasmant         satts+adhikarana+samatha       dhamma    uddesati      agacchati

                  (p.voc.)                         (p.nom.)      (p.nom.)    (s.acc.)         3,.
 試譯  ：大德們，現在到了誦出七條解決案件的規則
Uppannuppannanam       adhikarananam     samathaya    upasamaya,

生起      生起                   案件                     止息        平息       

 upanna+upanna                    adhikarana             samatha       vupasama

  (p.gen.)                              (p.gen.)                    (s.dat.)          (s.dat.)    
 試譯  ：為了解決平息不斷生起的案件，（有如下的規則：）
1.當面法則 (Adhikarana samatha 2. )

Sammukhavinayo databbo.

面前，現前  規則     應給予

  sammukha+vinaya      dadati

      (s.nom.)           grd.(s.nom.)
 試譯  ：應遵行當面的法則。

2.憶念法則 (Adhikarana samatha 2. )

Sativinayo dat.abbo.
憶念  原則   應給予

 sati+vinaya    dadati

  (s.nom.)       grd.(s.nom.)
 試譯  ：應遵行憶念的法則。

3.不再痴狂的法則 (Adhikarana samatha 3. )
Amulhavinayo databbo.
  痴狂   原則     應給予

 a+mulha+vinaya       dadati

     (s.nom.)          grd.(s.nom.)
 試譯  ：應遵行（宣佈犯者已）不痴狂的法則。

4.自白 (Adhikarana samatha 4. )

Patibbatakaranam.
 表白 自白      作

 patibbata    karoti
             (s.nom.)

 試譯  ：依（犯者）表白的內容處理。

5.服從多數 (Adhikarana samatha 5. )
Yebhuyyasika.
 多數決定 

yebhuyasika
  (s.nom.)

 試譯  ：依多數（決定）。
6.處罰犯罪的人 (Adhikarana samatha 5. )
Tassa-papiyasika
 他    惡行        
 tassa+papiyasika 
    (s.nom.)

 試譯  ：（處罰）那犯罪的人。

7.取銷 (Adhikarana samatha 7. )

Tina-vattharako’ti.
 草   遮蓋    

 tina+vattharaka
 試譯  ：如草覆蓋（土地般，雙方盡棄過惡）。

Uddittha kho ayasmanto sattadhikaranasamatha dhamma.

   誦              大德       七   案件      解決           規則 

  uddisati            ayasmant                                  dhamma

  pp.(p.nom.)            (p.voc.)              (p.nom.)              (p.nom.)
 試譯  ：大德們，七條解決案件的規則已經誦出了。
Tatth’ayasmante pucchami: Kacci’ttha  parisuddha? 

這裡    大德們      我問       是否   於此       清淨            

tattha   ayasmant    pucchati      kacci  ettha     parisuddha

(adv.)   (p.acc.)      (pr.1,s.)      (ind.)    (adv.)    (p.nom.)
 試譯  ：在這裡我問大德們：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Dutiyam’pi pucchami:  Kacci’ttha  parisuddha? 

  第二   也      問       是否    於此       清淨            

dutiyam + api   pucchati     kacci   ettha   parisuddha

  (s.acc.)  (ind.) (pr.1,s.)     (ind.)  (adv.)     (p.nom.)
 試譯  ：第二次我再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

tatiyam’pi pucchami:  Kacci’ttha  parisuddha? 

 第三   也      問       是否   於此      清淨            

tatiyam + api   pucchati    kacci   ettha     parisuddha

  (s.acc.)  (ind.)  (pr.1,s.)   (ind.)  (adv.)    (p.nom.)
 試譯  ：第三次再問：「你們於此（類戒）是否清淨？」

Parisuddh’etth’ayasmanto, tasma tunhi, evam etam dharayami.

  清淨      在此     大德       因此   沈默    如此   這      認為

 parisuddha+ ettha     ayasmant    ta     tunhi    evam  eta     dharati

  (p.nom.)   (adv,)     (p.nom.)  (s.abl.)   (adv.)  (adv.)  (s.acc.)   (pr.1,s.)
 試譯  ：大德們於此（類戒）是清淨的，所以默然。我如此認定這件事。
Uddittham kho ayasmanto nidanam, uddittha  cattaro parajika dhamma,
   誦        而      大德         因緣        誦       四       驅擯      規則

   uddisati     kho    ayasmant      nidana      uddisati  catu     parajika   dhamma 
  pp.(s.nom.)   (adv.)    (p.voc.)   (s.nom.)    pp.(p.nom.)  (p.nom.)   (p.nom.)  (p.nom.)
 試譯  ：大德們，已誦出序言，已誦出四驅擯戒，
uddittha terasa savghadisesa dhamma, uddittha  dve  aniyata dhamma, 
   誦     十三        僧殘          規則        誦      二     不定      規則

  uddisati   terasa     uddisati      dhamma     uddittha   dvi     aniyata   dhamma
 pp.(p.nom.)          (p.nom.)        (p.nom.)  pp.(p.nom.) (p.nom.) (p.nom.)   (p.nom.)
 試譯  ：已誦出十三僧殘戒，已誦出二不定戒，
uddittha timsa nissaggiya pacittiya dhamma, uddittha dvenavuti pacittiya dhamma, 
   誦     三十     捨            懺      規則         誦       九十二      懺悔      規則

   uddisati                                                 uddisati   
 pp.(p.nom.)          (p.nom.)        (p.nom.)     (p.nom.)      (p.nom.)                   (p.nom.)    (p.nom.)
 試譯  ：已誦出三十捨懺戒，已誦出九十二懺悔戒，

uddittha cattaro patidesaniya dhamma, uddittha sekhiya dhamma, 
   誦       四         悔過        規則       誦       眾學      規則

   uddisati                                        uddisati   
 pp.(p.nom.)              (p.nom.)       (p.nom.)      (p.nom.)     (p.nom.)    (p.nom.)
 試譯  ：已誦出四悔過戒，已誦出眾學戒，

uddittha sattadhikaranasamatha dhamma. 
   誦       七   案件      解決       規則  

  uddisati 
 pp.(p.nom.)             (p.nom.)              (p.nom.) 
 試譯  ：已誦出七滅諍戒。
Ettakantassa bhagavato suttagatam suttapariyapannam anvaddhamasam uddesam  agacchati.
 這諸多   彼      世尊        經   傳來    經       包含            每半月地        誦          去

 ettaka      sa      bhagavant     stuua+agata     sutta+pariyapanna         anu+addha+masa       uddisati    agacchati
 (s.nom.)   (s.gen.)     (s.gen.)         (s.nom.)          (s.nom.)                   (s.acc.)       (s.nom.)      (pr.3.s.)
 試譯  ：這諸多傳承、包含於彼世尊的戒經，每由個月要誦出。
Tattha sabbeh’eva samaggehi sammodamanehi avivadamanehi sikkhitabban'ti.
在這裡   一切    都     和合          歡喜             無諍               應學

          sabba           samagga         sammodamana        a+vivadamana         sikkhati

         (p.ins.)           (p.ins.)            (p.ins.)              (p.ins.)                grd.(s.nom.)
 試譯  ：在這(戒經)裡的，所有的人都應該和合歡喜無諍地學習。









1: 如果戒臘最高的人負責誦戒，則bhante改成avuso。


2: 如果第十五日誦戒為pannaraso，第十四日誦誡為catuddasa。


� P.T.S.Pali-English ∂ictionary p. vasati２ 和 ∂ictionary of the Pali ¬anguage p.534.
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